	ДОГОВОР ПОСТАВКИ № ЭН035-__ /043-2026
г. Эль-Дабаа		           «___»_______ 2026 г.

____________ «_________» (_______ “______”), именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице _____________, действующего на основании ___________, с одной стороны, и Акционерное общество «Энергоспецмонтаж» (АО «Энергоспецмонтаж»), осуществляющее свою деятельность на территории Арабской Республики Египет через филиал Акционерного общества «Энергоспецмонтаж» в Арабской Республике Египет, регистрационный налоговый номер (Tax ID): 701-717-297, Выписка из коммерческого реестра № 193484, зарегистрированный по адресу: Каир, Наср Сити, ул. Али Рашид, Ситистарс, башня «Стар Капитал», строение 2А, этаж 11, офис 113, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице начальника управления закупочной деятельности Лобанова Ильи Сергеевича, действующего на основании доверенности № 43/182-ДОВ от 18.12.2025г., с другой стороны, совместно именуемые в дальнейшем «Стороны», заключили настоящий договор (далее также – Договор) о нижеследующем:
	SUPPLY CONTRACT NO. ЭН035-___/043-2026
 El Dabaa                            _______ «___», 2026
____________ "_________" (_______ "______"), hereinafter referred to as the "Supplier", represented by _________, acting on the basis of ___________, on the one hand, and Energospetsmontazh, Joint-Stock Company (ESM JSC), operating in the Arab Republic of Egypt through the Arab Republic of Egypt Branch Office of Energospetsmontazh, Joint-Stock Company, tax registration number (Tax ID): 701-717-297, Extract from commercial register No. 193484, registered at the address: Cairo, Nasr City, Ali Rashed Street, Citystars, Star Capital А2 Tower, floor 11, office 113, Arab Republic of Egypt, hereinafter referred to as the "Buyer", represented by the head of the procurement department, Lobanov Ilya Sergeevich, acting on the basis of power of attorney No. 43/182-ДОВ dated 18.12.2025,on the other hand, hereinafter collectively referred to as the “Parties”, have concluded this Contract (hereinafter also referred to as the Contract) as follows:

	1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
1.1. ________________ выбран победителем ___________№ _______ от «____» ______ 2026 г.
1.2. Права и обязанности, ответственность Сторон по Договору, если иное не предусмотрено Договором, регулируются действующим законодательством Российской Федерации.
	1. GENERAL PROVISIONS
1.1. ________________ was selected as the winner _____________No. _______ dated "____" ______ 2026.
1.2. The rights and obligations, liability of the Parties under the Contract, unless otherwise provided by the Contract, are governed by the current legislation of the Russian Federation.

	2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
2.1. В соответствии с настоящим Договором Поставщик обязуется поставить Покупателю Пожарное оборудование (далее - «Товар»), а Покупатель принять и оплатить Товар в порядке и на условиях, предусмотренных Договором.
2.2. Наименование Товара, подлежащего поставке, количество, ассортимент, цена за единицу, иные требования к Товару указываются Сторонами в Спецификации, которая является Приложением № 1 к настоящему Договору.
2.3. Товар поставляется по таможенной процедуре «экспорт» в адрес филиала АО «Энергоспецмонтаж» в Египте. Экспортером Товара для целей таможенного оформления является Поставщик.
2.4. Поставщик обязуется поставить Товар по адресу: Арабская Республика Египет, площадка строительства АЭС «Эль-Дабаа», расположенная на севере Арабской Республики Египет, на побережье Средиземного моря в 340 км к северо-западу от Каира, в 6-ти километрах от города Эль-Дабаа, провинция Марса-Матрух. (далее – «Место поставки»).

2.5. Поставка Товара производится в соответствии с правилами DDP- Delivered duty paid/Поставка с оплатой пошлин согласно терминологии Инкотермс 2020. 
Поставка Товара в Место поставки, в том числе разгрузка, полная таможенная очистка Товара осуществляется Поставщиком своими силами и в счет цены договора, в соответствии с условиями Договора. 

          2.6. Поставщик настоящим подтверждает, что осведомлен о том, что:
- Товар приобретается Покупателем для обеспечения функционирования (выполнения производственной деятельности) филиала Акционерного общества «Энергоспецмонтаж» в Арабской Республике Египет по сооружению АЭС «Эль-Дабаа» на территории Арабской Республики Египет и во исполнение договора от 27.12.2022 года № 7720/221140, заключенного между Генподрядчиком и Покупателем.
- сроки поставки Товара, установленные настоящим Договором, являются существенными условиями, определены с учетом сроков, необходимых Покупателю для исполнения Покупателем надлежащим образом своих обязательств по договору от 27.12.2022 года № 7720/221140, заключенному между Генподрядчиком и Покупателем, с использованием Товара, поставляемого Поставщиком по настоящему Договору.
	2. SUBJECT OF THE CONTRACT
2.1. Under this Contract, the Supplier undertakes to deliver to the Buyer Fire equipment (hereinafter referred to as the “Goods”), and the Buyer undertakes to accept and pay for the Goods in the manner and on the terms set forth in this Contract.
2.2. The name of the Goods to be delivered, quantity, the assortment, the price per unit, other requirements for the Goods are specified by the Parties in the Specification, which is Appendix No. 1 to this Contract.
2.3. The Goods are delivered under the customs procedure "export" to the address of the Egypt Branch Office of ESM JSC. The exporter of the Goods for the purposes of customs clearance is the Supplier.
2.4. The Supplier undertakes to deliver the Goods to the address: The Arab Republic of Egypt, the El Dabaa Nuclear Power Plant construction site, located in the north of the Arab Republic of Egypt, on the Mediterranean coast, 340 km northwest of Cairo, 6 kilometers from the city of El Dabaa, Marsa Matrouh Governorate (hereinafter referred to as the "Place of delivery").
2.5. Delivery of the Goods is carried out in accordance with the rules of DDP - Delivered duty paid / Delivery with payment of duties according to the terminology of Incoterms 2020.
Delivery of the Goods to the Place of delivery, including unloading and full customs clearance of the Goods, is carried out by the Supplier at its own expense and at the expense of the contract price, in accordance with the terms of the Contract.
2.6. The Supplier hereby confirms that he is aware that:
- The goods are purchased by the Buyer to ensure the functioning (performance of production activities) the Arab Republic of Egypt Branch Office of Energospetsmontazh, Joint-Stock Company for the construction of the El Dabaa Nuclear Power Plant in the Arab Republic of Egypt and in pursuance of the contract dated 27.12.2022 No. 7720/221140, concluded between the General Contractor and the Buyer.
- the terms of delivery of the Goods established by this Contract are essential conditions, determined taking into account the terms necessary for the Buyer to properly fulfill his obligations under the contract 27.12.2022 No. 7720/221140, concluded between the General Contractor and the Buyer, using the Goods supplied by the Supplier under this Contract

	3. ЦЕНА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
[bookmark: _Ref434926233]3.1. Цена Договора в соответствии со Спецификацией (Приложение № 1 к Договору) составляет________ (_________) долларов США   центов (USD), в том числе исчисленный в соответствии с законодательством РФ НДС по ставке 0% (п.1 ст. 164 НК РФ в части НДС=0% при поставке с территории Российской Федерации).


Цена Договора включает в себя: общую стоимость Товара, все расходы, связанные с доставкой Товара (перевозка, экспедирование и т.д.) в Место поставки, страхование, расходы на упаковку, маркировку, тару, погрузку, доставку, разгрузку, полный комплект технической документации на Товар, расходы, связанные с таможенным оформлением и  уплатой таможенных платежей и сборов на территории Российской Федерации, расходы на таможенного представителя (брокера), оформление документов, необходимых для экспортного таможенного оформления, а также расходы связанные с таможенным оформлением на территории Арабской Республики Египет, в том числе, но не ограничиваясь: оплата таможенных платежей, оплата услуг таможенного брокера, оплата за хранение Товара и/или простоев на грузовых терминалах морского порта прибытия/аэропорта прибытия, оплата доставки Товара до Места поставки и другие расходы, обязательные платежи, которые Поставщик должен выплатить в соответствии с законодательством Российской Федерации и Арабской Республики Египет в связи с исполнением обязательств по Договору.
3.2. Все налоги, пошлины, сборы и иные обязательные платежи, которыми может облагаться Поставщик на территории стран происхождения Товара и транзита в связи с исполнением Договора, включены в цену Договора и должны оплачиваться Поставщиком. В случае, если такие налоги, пошлины, сборы и иные платежи будут возложены на Покупателя (в результате претензий третьих лиц или иным образом), Поставщик гарантирует возмещение Покупателю в полном объеме всех имущественных потерь, связанных с уплатой таких налогов, пошлин и сборов, а также соответствующих пеней, штрафов и иных санкций в течение 15 (Пятнадцати) календарных дней с даты получения соответствующего требования и документов, подтверждающих факт их уплаты.
3.3. Цена Договора не облагается НДС Арабской Республики Египет. В соответствии с Соглашением между Правительством Российской Федерации и Правительством Арабской Республики Египет о сотрудничестве в строительстве и эксплуатации атомной электростанции на территории Арабской Республики Египет, подписанным в Каире 19 ноября 2015 года, утвержденным Указом Президента Арабской Республики Египет №485 от 2016, Покупатель освобождается от уплаты всех видов  косвенных налогов и сборов в Арабской Республике Египет, включая, но не ограничиваясь налогом с продаж, налогом на добавленную стоимость, таможенными пошлинами и прочими налогами и сборами на всю деятельность, выполняемую в  связи с реализацией проекта по строительству атомной электростанции Эль-Дабаа. 
Если по какой-либо причине указанные положения изменятся, перестанут существовать или действовать в отношении Договора, то Поставщик должен оплатить все налоги и сборы за свой счет. Поставщик обязуется по письменному требованию Покупателя представлять необходимый комплект документов, подтверждающий цену, состав и объем Товаров (работ, услуг) и оказывать любую поддержку Покупателю (предоставление информации, консультации, участие во встречах), необходимую для обоснования права на применение освобождения от НДС по Договору и получения Сертификата на освобождение по Договору и минимизации финансовых расходов Покупателя.
Поставщик обязуется надлежащим образом заполнять документацию в соответствии с требованиями Покупателя, которая будет использована Покупателем для получения налоговых льгот. Поставщик обязуется возместить Покупателю все затраты, связанные с уплатой налогов, пошлин, сборов, иных обязательных платежей, пеней, штрафов и иных санкций, подлежащих уплате Покупателем, если Покупатель не смог воспользоваться налоговой льготой по причине ненадлежащего заполнения. Поставщиком документации или иного нарушения Поставщиком Договора.
3.4. Цена Договора является фиксированной и не подлежит увеличению в течение срока действия Договора.
3.5. Оплата по Договору производится Покупателем на расчетный счет Поставщика в следующем порядке:
I ВАРИАНТ (порядок оплаты для организаций,
относящихся к субъектам малого и среднего
предпринимательства, при поставке товара по условиям договора единовременно в полном объеме):
Платеж в размере 100% от цены Договора производится Покупателем на расчетный счет Поставщика указанный в разделе 20 Договора, в срок не более 7 (семи) рабочих дней с даты поставки Товара в полном объеме в Место поставки и подписания Покупателем товарной накладной унифицированной формы (ТОРГ-12) или универсального передаточного документа (УПД) и Акта приема-передачи Товара (Приложение № 4 к Договору), при условии его надлежащего качества и надлежащей комплектности и предоставления Поставщиком всех необходимых документов по Договору.
Покупатель вправе отказаться от приемки и/или оплаты поставленного Товара ненадлежащего качества, либо некомплектного Товара вплоть до устранения Поставщиком недостатков и доукомплектования Товара, либо его замены.
При поставке Товара, с учетом толеранса, оплате подлежит только фактически поставленное количество Товара, указанное в товаросопроводительных документах.
II ВАРИАНТ (оплата для организаций, не относящихся к субъектам малого и среднего предпринимательства, при поставке товара по условиям договора единовременно в полном объеме и если сумма предложения не превышает 5 000 000 рублей):
Платеж в размере 100% от цены Договора производится Покупателем на расчетный счет Поставщика указанный в разделе 20 Договора, в срок не более 15 (пятнадцати) календарных дней с даты поставки Товара в полном объеме в Место поставки и подписания Покупателем товарной накладной унифицированной формы (ТОРГ-12) или универсального передаточного документа (УПД) и Акта приема-передачи Товара (Приложение № 4 к Договору), при условии его надлежащего качества и надлежащей комплектности и предоставления Поставщиком всех необходимых документов по Договору.

Покупатель вправе отказаться от приемки и/или оплаты поставленного Товара ненадлежащего качества, либо некомплектного Товара вплоть до устранения Поставщиком недостатков и доукомплектования Товара, либо его замены.
При поставке Товара, с учетом толеранса, оплате подлежит только фактически поставленное количество Товара, указанное в товаросопроводительных документах.

III ВАРИАНТ (оплата для организаций, не относящихся к субъектам малого и среднего предпринимательства, при поставке товара по условиям договора единовременно в полном объеме и если сумма предложения превышает 5 000 000 рублей):
Платеж в размере 100% от цены Договора производится Покупателем на расчетный счет Поставщика указанный в разделе 20 Договора, в срок не более 45 (сорока пяти) календарных дней с даты поставки Товара в полном объеме в Место поставки и подписания Покупателем товарной накладной унифицированной формы (ТОРГ-12) или универсального передаточного документа (УПД) и Акта приема-передачи Товара (Приложение № 4 к Договору), при условии его надлежащего качества и надлежащей комплектности и предоставления Поставщиком всех необходимых документов по Договору.
Покупатель вправе отказаться от приемки и/или оплаты поставленного Товара ненадлежащего качества, либо некомплектного Товара вплоть до устранения Поставщиком недостатков и доукомплектования Товара, либо его замены.
При поставке Товара, с учетом толеранса, оплате подлежит только фактически поставленное количество Товара, указанное в товаросопроводительных документах.
3.7. Цена за единицу Товара на период действия Договора является фиксированной и увеличению не подлежит.
3.8. В платежных поручениях Покупатель вправе указать номер счета и Договора. 

3.9. Счет на оплату поставленного Товара направляется Поставщиком непосредственно в адрес Покупателя.
3.10. Оплата по Договору осуществляется в рублях Российской Федерации по курсу доллара США (USD) к рублю Российской Федерации (RUB) на дату подписания Покупателем Акта приема-передачи Товара, опубликованному на сайте Центрального банка Российской Федерации.
3.11. Датой оплаты по Договору считается дата списания денежных средств с расчетного счета Покупателя.

	3. PRICE AND PAYMENT PROCEDURE
3.1. The price of the Contract in accordance with the Specification (Appendix No. 1 to the Contract) is _______ (_________) US dollars ______ cents (USD), including VAT calculated in accordance with the legislation of the Russian Federation at a rate of 0% (clause 1 of Article 164 of the Tax Code of the Russian Federation regarding VAT = 0% when delivered from the territory of the Russian Federation).
The Contract price includes: the total cost of the Goods, all expenses related to the delivery of the Goods (transportation, forwarding, etc.) to the Place of delivery, insurance, costs of packaging, marking, container, loading, delivery, unloading, a full set of technical documentation for the Goods, expenses related to customs clearance and payment of customs duties and fees on the territory of the Russian Federation, expenses for a customs representative (broker), preparation of documents required for export customs clearance, as well as expenses related to customs clearance on the territory of the Arab Republic of Egypt, including, but not limited to: payment of customs duties, payment for customs broker services, payment for storage of the Goods and/or downtime at the cargo terminals of the sea port of arrival/airport of arrival, payment for delivery of the Goods to the Place of delivery and other expenses, mandatory payments that the Supplier must pay in accordance with the legislation of the Russian Federation and the Arab Republic of Egypt in connection with the fulfillment of obligations under the Contract.

3.2. All taxes, duties, fees and other obligatory payments that may be imposed on the Supplier in the territory of the countries of origin of the Goods and transit in connection with the execution of the Contract are included in the price of the Contract and must be paid by the Supplier. In the event that such taxes, duties, fees and other payments are imposed on the Buyer (as a result of claims of third parties or otherwise), the Supplier guarantees compensation to the Buyer in full of all property losses associated with the payment of such taxes, duties and fees, and also relevant penalties, fines and other sanctions within 15 (fifteen) calendar days from the date of receipt of the relevant request and documents confirming the fact of their payment.
3.3. The Contract price is not subject to VAT of the Arab Republic of Egypt. In accordance with the Contract between the Government of the Russian Federation and the Government of the Arab Republic of Egypt on cooperation in the construction and operation of a nuclear power plant in the territory of the Arab Republic of Egypt, signed in Cairo on November 19, 2015, approved by Decree of the President of the Arab Republic of Egypt No. 485 of  2016, the  Buyer shall be exempt from all types of indirect taxes and duties in the Arab Republic of Egypt, including but not limited to sales tax, value added tax, customs duties and other taxes and duties on all activities carried out in connection with the implementation of the El Dabaa Nuclear Power Plant construction project.

If for any reason the above provisions are amended, cease to exist, or cease to apply to the Contract, the Supplier shall pay all taxes and duties at its own expense. The Supplier undertakes, at the written request of the Buyer, to submit the necessary set of documents confirming the price, composition and volume of the Goods (works, services) and provide any support to the Buyer (providing information, consultations, participation in meetings) necessary to justify the right to apply the VAT exemption under the Contract and obtaining a Certificate of exemption under the Contract and minimizing the financial costs of the Buyer.


The Supplier undertakes to properly complete the documentation required by the Buyer, which will be used by the Buyer to obtain tax benefits. The Supplier undertakes to reimburse the Buyer for all costs associated with the payment of taxes, duties, fees, other mandatory payments, penalties, fines and other sanctions payable by the Buyer if the Buyer was unable to use the tax benefit due to improper filling. Documentation Supplier or any other violation by the Supplier of the Contract.


3.4. The price of the  Contract is fixed and is not subject to increase during the term of the Contract.
3.5. Payment under the Contract is made by the Buyer to the Supplier's bank account in the following order:
OPTION I (payment procedure for organizations
related to small and medium-sized businesses, when delivering goods under the terms of the contract):

Payment in the amount of 100% of the value of the Goods shall be made by the Buyer to the Supplier's bank account specified in Section 20 of the Contract, no later than 7 (seven) business days from the date of delivery of the Goods to the Delivery Point and the Buyer's signature of the standardized consignment note (TORG-12) or universal transfer document (UPD) and the Goods Acceptance Certificate (Appendix No. 4 to the Contract), provided that the Goods are of proper quality and complete, and the Supplier has provided all necessary documents under the Contract.
The Buyer reserves the right to refuse acceptance and/or payment for defective or incomplete Goods delivered until the Supplier has corrected the defects, completed the Goods, or replaced them.
When delivering the Goods, taking into account tolerance, only the actual quantity of Goods delivered, specified in the accompanying documents, is subject to payment.
OPTION II (payment for organizations that are not small and medium-sized businesses, upon delivery of goods under the terms of the contract, in full and at one time, and if the offer not exceed than 5,000,000 rubles):

Payment in the amount of 100% of the Contract price is made by the Buyer to the Supplier's bank account specified in section 20 of the contract, within no more than 15 (fifteen) calendar days from the date of delivery of the Goods in full to the Place of delivery and signing by the Buyer of a unified form of delivery note (TORG- 12) or a universal transfer document (UTD) and the Certificate of acceptance and transfer of the Goods (Appendix No. 4 to the Contract), provided that it is of proper quality and completeness and the Supplier provides all necessary documents under the Contract.
The Buyer has the right to refuse to accept and/or pay for the delivered Goods of inadequate quality or incomplete Goods until the Supplier eliminates the defects and completes the Goods or replaces them.
necessary documents under the Contract.
When delivering the Goods, taking into account tolerance, only the actual quantity of Goods delivered, specified in the accompanying documents, is subject to payment.

OPTION III (payment for organizations that are not small and medium-sized businesses, upon delivery of goods under the terms of the contract, in full and at one time, and if the offer not exceed than 5,000,000 rubles):

Payment in the amount of 100% of the Contract price is made by the Buyer to the Supplier's bank account specified in section 20 of the contract, within no more than 45 (forty-five) calendar days from the date of delivery of the Goods in full to the Place of delivery and signing by the Buyer of a unified form of delivery note (TORG- 12) or a universal transfer document (UTD) and the Certificate of acceptance and transfer of the Goods (Appendix No. 4 to the Contract), provided that it is of proper quality and completeness and the Supplier provides all necessary documents under the Contract.
      The Buyer has the right to refuse to accept and/or pay for the delivered Goods of inadequate quality or incomplete Goods until the Supplier eliminates the defects and completes the Goods or replaces them.

When delivering the Goods, taking into account tolerance, only the actual quantity of Goods delivered, specified in the accompanying documents, is subject to payment.
3.7. The price per unit of the Goods for the period of validity of the Contract is fixed and is not subject to increase.
3.8. In payment orders, the Buyer has the right to indicate the number of the account and the Contract.
3.9. The invoice for payment for the delivered Goods is sent by the Supplier directly to the Buyer.
3.10. Payment under the Contract shall be made in Russian rubles at the exchange rate of the US dollar (USD) to the Russian ruble (RUB) on the date of signing by the Buyer the Certificate of acceptance and transfer of the Goods, published on the website of the Central Bank of the Russian Federation.
3.11. The date of payment under the Contract is the date of debiting funds from the Buyer's settlement account.

	4. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
4.1. Поставляемый Товар должен быть новым, производства не ранее 2026 года (который не был в употреблении, эксплуатации, ремонте, не был восстановлен, у которого не были восстановлены, либо нарушены потребительские свойства, не является выставочным образцом).
4.2. Поставка Товара производится Поставщиком в соответствии со Спецификацией к Договору (Приложение № 1 к Договору) и условиями Договора.

4.3.	Одновременно с передачей Товара, Поставщик передаёт Покупателю оригиналы документов, указанных в п. 7.5 Договора.

Стороны настоящим согласовали, что документы, предусмотренные в пункте 7.5 Договора входят в комплект документов, предоставляемых Поставщиком на Товар.

Поставка Товара без предоставления Поставщиком указанных в пункте 7.5 Договора документов (полностью, либо частично), считается некомплектной и оплате не подлежит.

4.4. Поставщик обязан своими силами и в счет цены договора обеспечить доставку Товара по адресу, указанному в пункте 2.4 настоящего Договора, разгрузку, а также полную таможенную очистку Товара согласно условиям Договора.


4.5. Поставка Товара по Договору осуществляется Поставщиком единовременно в полном объеме в течение 90 календарных дней с даты заключения Сторонами настоящего Договора.
Возможна досрочная поставка Товара Поставщиком по Договору, при условии обязательного письменного согласования досрочной поставки Товара с Покупателем.
4.6. Грузополучателем Товара является филиал АО «Энергоспецмонтаж» в Египте.
4.7. Право собственности и риск случайной гибели на поставляемый Товар переходит от Поставщика к Покупателю с момента передачи Товара и подписания Сторонами оригиналов товарной накладной по унифицированной форме ТОРГ-12 или универсального передаточного документа (УПД) и Акта приема-передачи Товара по установленной форме (Приложение № 4 к Договору), подтверждающих передачу Товара Покупателю.
4.8. Стороны настоящим оговорили, что с момента передачи Товара Покупателю, и до момента оплаты за Товар, Товар не считается находящимся в залоге у Поставщика.

4.9. 	Поставка Товара осуществляется Поставщиком в затаренных грузовых местах. Поставщик обязан вложить упаковочный лист с наименованием и количеством Товара, находящимся в данном тарном месте. Кроме того, упаковочный лист должен содержать следующие данные: номер грузового места, массу нетто (фактическую) грузового места, массу брутто (фактическую) грузового места, габариты (Д*Ш*В) грузового места.

При поставке Товара в упакованных или затаренных местах Поставщик обязан вложить упаковочный лист с наименованием и количеством Товара, находящегося в данном тарном месте. Поставщик обязан передать Покупателю/Грузополучателю Товар в таре или упаковке, которая предусмотрена действующими ГОСТами, ТУ (если применимо) на данный вид Товара. Маркировка Товара должна быть нанесена четко, несмываемой краской, на таре в местах, требующих специального обращения, наносится дополнительная маркировка такая как «осторожно», «верх», «не кантовать», а также другие возможные обозначения, соответствующие требованиям нормативной документации. Упаковка, затаривание, крепление и транспортировка Товара не должны допускать нарушение его целостности, сохранности и внешнего вида.
	4. TERMS OF DELIVERY
      4.1. The supplied Goods must be new, produced no earlier than 2026 (which has not been used, operated, repaired, has not been restored, whose consumer properties have not been restored or have been damaged, and is not an exhibition sample).
       4.2. The supply of the Goods shall be carried out by the Supplier in accordance with the Specification to the Contract (Appendix No. 1 to the Contract) and the terms of the Contract.
       4.3.  Simultaneously with the transfer of the Goods, the Supplier shall provide the Buyer with the originals of the documents specified in Clause 7.5 of the Contract.
       The Parties hereby agree that the documents specified in Clause 7.5 of the Contract are included in the set of documents provided by the Supplier with respect to the Goods.
      Supply of the Goods without providing the documents specified in Clause 7.5 of the Contract (either fully or partially) shall be considered incomplete and shall not be subject to payment.
    4.4. The Supplier is obliged, at its own expense and at the expense of the contract price, to ensure delivery of the Goods to the address specified in paragraph 2.4 of this Contract, unloading, as well as full customs clearance of the Goods in accordance with the terms of the Contract.
    4.5. The delivery of the Goods under the Contract is carried out by the Supplier at a time in full no later than 90 calendar days from the date of conclusion of this Contract by the Parties.
Early delivery of the Goods by the Supplier under the Contract is possible, subject to mandatory written approval of early delivery of the Goods with the Buyer.
4.6. The Consignee of the Goods is the Egypt Branch Office of ESM JSC.
4.7. Ownership and risk of accidental loss of the delivered Goods shall pass from the Supplier to the Buyer upon transfer of the Goods and signing by the Parties of the originals of the consignment note in the standardized TORG-12 form or the Universal Transfer Document (UTD) and the Goods Acceptance Certificate in the established form (Appendix No. 4 to the Contract), confirming the transfer of the Goods to the Buyer.
4.8. The Parties hereby agree that from the moment the Goods are transferred to the Buyer and until payment for the Goods is made, the Goods shall not be considered pledged by the Supplier.
4.9. The Goods are delivery by the Supplier in packaged cargo spaces (pallets, wooden boxes). The Supplier is obliged to attach a packing list to the cargo space with the name and quantity of the Goods located in this package. In addition, the packing list must contain the following data: the number of the cargo space, the net (actual) weight of the cargo space, the gross (actual) weight of the cargo space, the dimensions (L*W*H) of the cargo space. 
The Supplier is obliged to transfer the Goods to the Buyer/Consignee in containers or packaging that are provided for by the current GOSTs, TU (if applicable) for this type of Goods. The Goods must be clearly marked with indelible paint; additional markings such as “carefully”, “top”, “do not turn over”, as well as other possible designations that meet the requirements of regulatory documentation, are applied to the container in places requiring special handling. Packaging, crating, securing and transportation of the Goods must not allow for any violation of its integrity, safety and appearance.


	5. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

5.1. Поставщик обязан:
5.1.1. поставить (передать) Товар в полном объеме, надлежащего качества, комплектности, в порядке и сроки, определяемые условиями настоящего Договора.
 5.1.2. не позднее, чем за 5 (пять) рабочих дней до даты поставки Товара , в письменной форме известить Покупателя по электронному адресу: yuschkevich@ensm.ru, are_dembovskiy@ensm.ru,  rb_zhukov@ensm.ru, о готовности Товара  к отгрузке, в том числе предоставить сведения о количестве грузовых мест, весе и габаритах грузовых мест, сообщить дату поставки, информацию о марке и государственном номере транспортного средства, ФИО водителя, осуществляющего перевозку Товара.
 При этом Поставщик обязуется произвести поставку Товара после подтверждения Покупателем о готовности к приемке Товара в Месте поставки.
 5.1.3. одновременно с поставкой Товара предоставить Покупателю техническую документацию на Товар, в том числе паспорт на Товар, технические описания, инструкцию (руководство по эксплуатации), сертификат качества производителя на Товар, сертификат соответствия пожарной безопасности (в случае требования к их оформлению на товар), сертификат соответствия на Товар, если сертификация Товара предусмотрена действующим законодательством Российской Федерации на русском и английском языках (оригиналы, либо надлежащим образом заверенные копии), сертификат соответствия ЕАЭС на поставляемый Товар (оригиналы, либо надлежащим образом заверенные копии).
Дополнительно Поставщик не позднее даты поставки Товара в Место поставки направляет Покупателю скан-копии указанных в настоящем пункте документов на следующий электронный адрес Покупателя: yuschkevich@ensm.ru, are_dembovskiy@ensm.ru, rb_zhukov@ensm.ru. 


5.1.4. не позднее, чем за 15 (пятнадцать) рабочих дней до даты ввоза Товара на территорию Арабской Республики Египет, предоставить на электронные адреса: yuschkevich@ensm.ru, are_dembovskiy@ensm.ru, rb_zhukov@ensm.ru: следующие документы:

- инвойсы с указанием перечня Товара (названия, модели), количества единиц Товара, стоимости, данных об организации изготовителе Товара, страны происхождения Товара (с обязательным переводом таких документов на английский и арабский языки);
- транспортные документы, подтверждающие перевозку Товара (авианакладная (AWB)/ или морской коносамент (BL));
- упаковочные листы с указанием перечня Товара (название, модель), количества единиц Товара, веса нетто/брутто, количества и габаритов грузовых мест (с обязательным переводом таких документов на английский и арабский языки).
5.1.5. одновременно с поставкой Товара в Место поставки предоставить Покупателю оригиналы первичных учетных документов (товарных накладных (ТОРГ-12) или универсально-передаточных документов (УПД) и Акта приема-передачи Товара (Приложение № 4 к Договору), товарно-транспортных накладных/ или транспортных накладных), счет-фактуры, счета на оплату, оформленных корректно и надлежащим образом в соответствии с требованиями действующего законодательства, а также не позднее даты поставки Товара направить скан-копии указанных документов на следующий электронный адрес Покупателя: _ rb_zhukov@ensm.ru. 
Указанные в настоящем подпункте документы должны быть оформлены в количестве 2 (двух) экземпляров, с обязательным переводом данных документов на английский и арабский языки.
5.1.6. одновременно с поставкой Товара в Место поставки предоставить Покупателю информационные письма от производителей Товара, содержащие краткий перечень компонентов Товара (сырья, материалов, комплектующих), краткий технологический процесс производства Товара, а также сведения о находящихся в составе Товара импортных компонентах. Указанные письма необходимы для получения Покупателем сертификата происхождения Товара (в случае если он подлежит оформлению на Товар). Письма предоставляются электронной почтой по адресу: are_dembovskiy@ensm.ru, rb_zhukov@ensm.ru yuschkevich@ensm.ru,  в формате pdf.

5.1.7. при вывозе Товара в таможенном режиме экспорта оформить и выписать счет на отгруженные товары, указав в счете ставку НДС, равную нулю.
5.1.8. организовать надлежащим образом доставку Товара в Место поставки, а также осуществление иных действий, связанных с доставкой, разгрузкой, перемещением Товара.
5.1.9. принимать все возможные меры для защиты интересов Покупателя.
5.1.10. незамедлительно устно, а затем письменно, информировать Покупателя о любых задержках в пути, авариях, хищениях или попытках хищения Товара, повреждениях пломб и т.п., то есть о любых происшествиях, которые могут повлечь за собой задержку в поставке Товара, не сохранность Товара, либо утрату Товара. Это сообщение должно сопровождаться письменными объяснениями Поставщика и другими подтверждающими документами компетентных органов, свидетельствующих данные обстоятельства.
5.1.11. незамедлительно запросить инструкции о дальнейших действиях у Покупателя в случае, если до прибытия Товара в Место поставки по каким-либо причинам выполнение Договора становится невозможным.
5.1.12. для взаиморасчетов с Покупателем за поставленный Товар иметь действующий расчетный счет в российских рублях (RUB), указанный в реквизитах Договора.
5.1.13. нести в полном объеме ответственность за качество и сохранность поставляемого Товара.
5.1.14. при проведении погрузочно-разгрузочных работ обязательно соблюдать правила, изложенные в ГОСТ 12.3.009-76 «Система стандартов безопасности труда (ССБТ). Работы погрузочно-разгрузочные. Общие требования безопасности», а также иные обязательные требования законодательства, применяемые при проведении указанных работ.
5.1.15. проводить сверку взаиморасчетов с Покупателем по настоящему Договору с подписанием соответствующего Акта сверки взаиморасчетов по форме Приложения № 3 к Договору в течение 5 (Пяти) рабочих дней по окончании каждого календарного квартала, по завершению финансового года и после исполнения платёжных обязательств по настоящему Договору в полном объёме.
5.1.16. Не позднее даты подписания Сторонами Договора Поставщик обязуется предоставить Покупателю заверенные нотариусом или уполномоченным должностным лицом Поставщика копии следующих документов, содержащих актуальную и точную информацию о Поставщике:
I Вариант (при заключении договора с контрагентом - юридическим лицом):
1) Свидетельство о регистрации юридического лица;
2) Устав юридического лица (последнюю актуальную редакцию со всеми дополнениями и изменениями);
3) Выписку из Единого государственного реестра юридических лиц (ЕГРЮЛ), выданную не ранее, чем за 6 (шесть) месяцев (а если были изменения – то не ранее внесения таких изменений в соответствующий реестр) до дня официальной публикации извещения о проведении закупки или до даты заключения Договора;
4) Копию лицензии, разрешения, если деятельность, которую осуществляет контрагент, подлежит в соответствии с законодательством лицензированию;
5) Подтверждающие полномочия лица документы на подписание Договора (заверенная организацией копия протокола Общего собрания или Совета директоров о назначении или копию доверенности, уполномочивающей представителя организации на подписание договора);

6) Бухгалтерский баланс за последний завершенный год, с отметкой (подтверждением) налоговой инспекции о его принятии или, в случае представления бухгалтерского баланса в налоговую инспекцию в электронном виде, с приложением квитанции о приеме;
7) Справку о штатной численности предприятия – контрагента;
8) Выписку (справку) из списка участников общества с ограниченной ответственностью или выписку (справку) из реестра акционеров акционерного общества, выданную не ранее чем за 30 (тридцать) дней до даты заключения Договора;
9) Решение об одобрении или о совершении крупной сделки и решение об одобрении или о совершении сделки с заинтересованностью, если требование о необходимости наличия такого решения для совершения крупной сделки или сделки с заинтересованностью установлено законодательством Российской Федерации, учредительными документами юридического лица и, если для Поставщика заключение договора является крупной сделкой.
В случае если данная сделка для такого Поставщика не является крупной сделкой и/или сделкой с заинтересованностью, сведения что его организация не попадает под действие требования законодательства о необходимости наличия решения об одобрении или о совершении крупной сделки и/или сделки с заинтересованностью, поскольку единственный участник (акционер) является единоличным исполнительным органом;
10) Документы, подтверждающие применение упрощенной системы налогообложения контрагентом (в случае применения соответствующей системы налогообложения контрагентом).
II Вариант (при заключении договора с контрагентом - индивидуальным предпринимателем):
1) Свидетельство о государственной регистрации физического лица в качестве индивидуального предпринимателя;
2) Выписку из Единого государственного реестра индивидуальных предпринимателей (ЕГРИП), выданную не ранее, чем за 6 (шесть) месяцев (а если были изменения – то не ранее внесения таких изменений в соответствующий реестр) до даты заключения Договора;
3) Копию лицензии, разрешения, если деятельность, которую осуществляет контрагент, подлежит в соответствии с законодательством лицензированию, оформлением разрешения;
4) Подтверждающие полномочия лица документы на подписание Договора;
5) Бухгалтерский баланс за последний завершенный год, с отметкой (подтверждением) налоговой инспекции о его принятии или, в случае представления бухгалтерского баланса в налоговую инспекцию в электронном виде, с приложением квитанции о приеме;
6) Справку о штатной численности сотрудников контрагента;
7) Документы, подтверждающие применение упрощенной системы налогообложения.
5.1.17. Поставщик обязуется не позднее 5 (пяти) рабочих дней с даты заключения Договора предоставить Покупателю выписку по форме дополнительного/стандартного шаблона на Поставщика из Сервиса оценки юридических лиц ФНС России на базе интерактивного сервиса «Личный кабинет налогоплательщика юридического лица (индивидуального предпринимателя)» АИС «НАЛОГ-3» (далее по тексту – «Выписка») согласно приложению № 1 к Методике проведения анализа (оценки) сведений о финансово-хозяйственной деятельности юридического лица (индивидуального предпринимателя), утвержденной Приказом ФНС России от 05.12.2025 № ЕД-7-31/1041@ (в действующей редакции) (далее по тексту также – «Методика»).


Предоставляемая Поставщиком Выписка выгружается Поставщиком из интерактивного сервиса «Личный кабинет налогоплательщика юридического лица (индивидуального предпринимателя» АИС «НАЛОГ-3» и должна быть датирована (сформирована) не более чем за 10 (десять) календарных дней до даты заключения Договора. Выписка должна предусматривать возможность ее верификации (проверке) Покупателем, согласно присвоенному ей QR-коду или по ее уникальному коду через сайт ФНС России с получением краткой информации из Выписки.
Поставщик согласно представленной Выписке, должен обязательно соответствовать всем критериям Методики, утвержденной приказом ФНС России 05.12.2025 № ЕД-7-31/1041@ (в актуальной редакции).
Стороны подтверждают, что условия настоящего пункта Договора признаны ими существенными условиями Договора.
5.2. Поставщик вправе:
5.2.1. по согласованию с Покупателем поставить Товар досрочно и получить оплату за поставленный Товар в соответствии с условиями Договора. 
5.2.2. запрашивать у Покупателя необходимую дополнительную информацию для выполнения условий настоящего Договора.
5.3. Покупатель обязан:
5.3.1. принимать и оплачивать поставленный Поставщиком и принятый Покупателем Товар надлежащего качества и комплектности в порядке, определяемом условиями Договора.
5.3.2. совершать все необходимые действия, обеспечивающие принятие и оплату Товара, поставляемого (передаваемого) ему по настоящему Договору.
5.3.3. предоставить Поставщику (по письменному запросу) необходимую дополнительную информацию, требуемую для выполнения условий настоящего Договора.
5.4. Покупатель вправе:
5.4.1. контролировать ход и качество выполнения Поставщиком поставки Товара по Договору, не вмешиваясь в его деятельность;

5.4.2. требовать от Поставщика осуществить в установленный Договором срок поставку Товара, соответствующего качества, количества и комплектности согласно Спецификации (Приложение № 1 к Договору) и условиям Договора;
5.4.3. присутствовать (при необходимости) при упаковке и маркировке Товара;
5.4.4. отказаться от оплаты Товара ненадлежащего качества, либо некомплектного Товара, а если такой Товар оплачен, потребовать возврата денежных средств, оплаченных за такой Товар, в соответствии с действующим законодательством РФ, до устранения недостатков, доукомплектования Товара, либо его замены;
5.4.5. отказаться от оплаты расходов, не предусмотренных Договором.
5.5.  Стороны обязуются ежеквартально, а также после выполнения всех обязательств по настоящему Договору производить сверку взаимных расчетов по обязательствам, возникшим из настоящего Договора, по форме, представленной Покупателем. Поставщик в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты получения акта сверки подписывает акт сверки и возвращает один экземпляр Покупателю либо, при наличии разногласий, направляет в адрес Покупателя подписанный протокол разногласий.
5.6. Стороны допускают возможность обмена юридически значимыми электронными документами с помощью системы электронного документооборота (ЭДО). При использовании ЭДО КПП Покупателя - 771501001. Стороны признают, что электронные документы, подписанные квалифицированной электронной подписью, равнозначны документам, составленным на бумажных носителях и подписанных собственноручной подписью.
Стороны подтверждают, что при использовании ЭДО будут использовать необходимые технические средства, позволяющие принимать и обрабатывать электронные документы, подписанные усиленной квалифицированной подписью, с учетом выполнения требований по безопасности информации. 
Обмен документами между Сторонами предполагает соблюдение всех требований, установленных законодательством Российской Федерации.
5.7. Стороны Договора имеют иные права и несут иные обязательства, установленные действующим законодательством Российской Федерации и настоящим Договором.
	5. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES
5.1. The supplier is obliged:
5.1.1. deliver (transfer) The goods are in full, of proper quality, completeness, in accordance with the procedure and terms determined by the terms of this Contract.
 5.1.2. no later than 5 (five) working days before the date of supply of the Goods notify the Buyer in writing by e-mail: yuschkevich@ensm.ru, are_dembovskiy@ensm.ru, rb_zhukov@ensm.ru, on the readiness of the Goods for shipment, including providing information on the number of cargo packages, weight and dimensions of cargo please provide the date of supply, information about the make and state number of the vehicle, the full name of the driver transporting the Goods.
 In this case, the Supplier undertakes to delivery the Goods after the Buyer confirms that the Goods are ready for acceptance at the Place of delivery.
5.1.3. simultaneously with the delivery of the of Goods, provide the Buyer with the technical documentation for the Goods, including the passport for the Goods, technical descriptions, instructions (operating manual), the manufacturer's quality certificate for the Goods, a fire safety certificate of conformity (if there is a requirement for their execution for the goods), a certificate of conformity for the Goods, if the certification of the Goods is provided for by the current legislation of the Russian Federation in Russian and English (originals or duly certified copies), a EAEU certificate of conformity for the supplied Good (originals or duly certified copies).

Additionally, the Supplier, no later than the date of supply of the Goods to the Place of delivery, sends the Buyer scanned copies of the documents specified in this paragraph to the following e-mail address of the Buyer: yuschkevich@ensm.ru, are_dembovskiy@ensm.ru, rb_zhukov@ensm.ru. 
5.1.4. no later than 15 (fifteen) working days before the date of import of the Goods into the territory of the Arab Republic of Egypt, provide the following documents to the e-mail addresses: yuschkevich@ensm.ru, are_dembovskiy@ensm.ru, rb_zhukov@ensm.ru: 
- an invoice indicating the list of Goods (name, model), the number of units of Goods, cost, information about the manufacturer of the Goods, the country of origin of the Goods (with a mandatory translation of such documents into English and Arabic);
- transport documents confirming the transportation of the Goods (air waybill (AWB)/or sea bill of lading (BL));

- packing lists indicating the list of Goods (name, model), the number of units of Goods, net/gross weight, the number and dimensions of cargo spaces (with a mandatory translation of such documents into English and Arabic).
5.1.5. simultaneously with the supply of the Goods to the Place of delivery, provide the Buyer with the originals of the primary accounting documents (consignment notes (TORG-12) or universal transfer documents (UPD), and the Certificate of acceptance and transfer of the Goods (Appendix No. 4 to the Contract), consignment notes/ or waybills), invoices, invoices for payment, executed correctly and appropriately in accordance with the requirements of the current legislation to send scanned copies of the specified documents to the following e-mail address of the Buyer no later than the date of supply of the Goods: _ rb_zhukov@ensm.ru.  
The documents specified in this subparagraph must be issued in the amount of 2 (two) copies, with mandatory translation of these documents into English and Arabic.

5.1.6. simultaneously with the supply of the Goods to the Place of delivery, provide the Buyer with information letters from the manufacturers of the Goods containing a short list of the components of the Goods (raw materials, components), a brief technological process of production of the Goods, as well as information about the imported components contained in the Goods. These letters are necessary for the Buyer to receive a certificate of origin of the Goods (if it is subject to registration for the Goods). The letters are provided by e-mail to: are_dembovskiy@ensm.ru, rb_zhukov@ensm.ru yuschkevich@ensm.ru, in pdf format.
5.1.7. when exporting Goods in the customs export regime, issue and issue an invoice for shipped goods, indicating the VAT rate in the invoice is zero.
5.1.8. to duly arrange the delivery of the Goods to the Delivery Point, as well as to perform other actions related to the delivery, unloading, and movement of the Goods. 
5.1.9. take all possible measures to protect the interests of the Buyer.
5.1.10. immediately inform the Buyer verbally and then in writing about any delays in transit, accidents, theft or attempted theft of Goods, damage to seals, etc., that is, about any incidents that may result in a delay in the supply of Goods, non-safety of Goods, or loss of Goods. This communication must be accompanied by written explanations from the Supplier and other supporting documents from the competent authorities attesting to these circumstances.

5.1.11. immediately request instructions on further actions from the Buyer if, for any reason, the fulfillment of the Contract becomes impossible before the arrival of the Goods at the Place of delivery.
5.1.12. to settle accounts with the Buyer for the supplied Goods, have a valid current account in Russian rubles (RUB) specified in the details of the Contract.
5.1.13. be fully responsible for the quality and safety of the supplied Goods.

5.1.14. when carrying out loading and unloading operations, it is necessary to comply with the rules set out in GOST 12.3.009-76 "System of Occupational Safety Standards (SSBT). Loading and unloading operations. General safety requirements", as well as other mandatory legal requirements applied during the specified work.
5.1.15. to reconcile settlements with the Buyer under this Contract with the signing of the relevant Reconciliation Act of mutual settlements in the form of Appendix No. 3 to the Contract within 5 (Five) working days at the end of each calendar quarter, at the end of the financial year and after the fulfillment of payment obligations under this Contract in full.

5.1.16. No later than the date of signing by the Parties to the Contract, the Supplier undertakes to provide the Buyer with copies of the following documents certified by a notary or an authorized official of the Supplier, containing up-to-date and accurate information about the Supplier:
Option I (when concluding an Contract with a counterparty - a legal entity):
1) Certificate of registration of a legal entity;
2) The Charter of a legal entity (the latest version with all additions and changes);

3) An extract from the Unified State Register of Legal Entities (USRLE) issued not earlier than 6 (six) months (and if there were changes, then not earlier than making such changes to the relevant register) before the date of official publication of the notice of procurement or before the date of conclusion of the Contract;
4) A copy of the license, permit, if the activity carried out by the counterparty is subject to licensing in accordance with the legislation;
5) Documents confirming the authority of the person to sign the Contract (a copy of the minutes of the General Meeting or the Board of Directors on appointment certified by the organization or a copy of the power of attorney authorizing the representative of the organization to sign the contract);
6) The balance sheet for the last completed year, with a note (confirmation) of the tax inspectorate on its acceptance or, in the case of submitting the balance sheet to the tax inspectorate in electronic form, with an attachment of a receipt for admission;
7) A certificate of the staffing of the counterparty company;
8) An extract (certificate) from the list of participants of a limited liability company or an extract (certificate) from the register of shareholders of a joint-stock company issued not earlier than 30 (thirty) days before the date of conclusion of the Contract;
9) A decision to approve or commit a major transaction and a decision to approve or commit a related-party transaction, if the requirement for such a decision to commit a major transaction or a related-party transaction is established by the legislation of the Russian Federation, the constituent documents of a legal entity and if the conclusion of the contract is a major transaction for the Supplier.

If this transaction is not a major transaction and/or a related-party transaction for such a Supplier, the information that his organization does not fall under the legal requirement of the need for a decision to approve or commit a major transaction and/or a related-party transaction, since the sole participant (shareholder) is the sole executive body;

10) Documents confirming the application of the simplified taxation system by the counterparty (in the case of the application of the appropriate taxation system by the counterparty).
Option II (when concluding an Contract with a counterparty - an individual entrepreneur):
1) Certificate of state registration of an individual as an individual entrepreneur;

2) An extract from the Unified State Register of Individual Entrepreneurs (EGRIP) issued no earlier than 6 (six) months (and if there were changes, then not earlier than making such changes to the relevant register) before the date of conclusion of the Contract;
3) A copy of the license, permit, if the activity carried out by the counterparty is subject to licensing, registration of a permit in accordance with the legislation;
4) Documents confirming the authority of the person to sign the Contract;
5) The balance sheet for the last completed year, with a note (confirmation) of the tax inspectorate on its acceptance or, in the case of submitting the balance sheet to the tax inspectorate in electronic form, with an attachment of a receipt for admission;
6) A certificate of the full-time number of employees of the counterparty;
7) Documents confirming the application of the simplified taxation system.

5.1.17. The Supplier undertakes, no later than 5 (five) business days from the date of conclusion of the Agreement, to provide the Buyer with an extract in the form of an additional/standard template for the Supplier from the Legal Entity Assessment Service of the Federal Tax Service of Russia based on the interactive service "Personal Account of a Legal Entity (Individual Entrepreneur) Taxpayer" of the AIS "TAX-3" (hereinafter referred to as the "Extract") in accordance with Appendix No. 1 to the Methodology for Conducting Analysis (Assessment) of Information on the Financial and Economic Activities of a Legal Entity (Individual Entrepreneur), approved by Order of the Federal Tax Service of Russia dated 05.12.2025 No. ED-7-31/1041@ (as amended) (hereinafter also referred to as the "Methodology").
The Extract provided by the Supplier is downloaded by the Supplier from the interactive service "Personal Account of a Legal Entity (Individual Entrepreneur) Taxpayer" of the AIS "NALOG-3" and must be dated (generated) no more than 10 (ten) calendar days prior to the date of the Agreement. The Extract must be capable of being verified by the Buyer using the assigned QR code or its unique code via the Federal Tax Service of Russia website, with a summary of the Extract being obtained.


According to the submitted Extract, the Supplier must comply with all criteria of the Methodology approved by Order No. ED-7-31/1041@ of the Federal Tax Service of Russia dated 05.12.2025 (as amended).
The Parties confirm that the terms of this clause of the Contract are recognized by them as material terms of the Contract.
5.2. The Supplier has the right to:
5.2.1. in agreement with the Buyer, deliver the Goods ahead of schedule and receive payment for the delivered Goods in accordance with the terms of the Contract.
5.2.2. request from the Buyer the necessary additional information to fulfill the terms of this Contract.
5.3. The Buyer is obliged to:
5.3.1. accept and pay for the Goods of proper quality and completeness delivered by the Supplier and accepted by the Buyer in accordance with the procedure determined by the terms of the Contract.
5.3.2. perform all necessary actions to ensure acceptance and payment of the Goods delivered (transferred) to him under this Contract.
5.3.3. provide the Supplier (upon written request) with the necessary additional information required to fulfill the terms of this Contract.
5.4. The Buyer has the right to:
5.4.1. to control the progress and quality of the Supplier's performance of the delivery of Goods under the Contract, without interfering with its activities;
5.4.2. demand that the Supplier deliver the Goods within the time period specified in the Contract, of the appropriate quality, quantity and completeness in accordance with the Specification (Appendix No. 1 to the Contract) and the terms of the Contract;
5.4.3. be present (if necessary) at the packaging and labeling of the Goods;
5.4.4. refuse to pay for Goods of inadequate quality or incomplete Goods, and if such Goods are paid for, demand a refund of the funds paid for such Goods, in accordance with the current legislation of the Russian Federation, until the defects are eliminated, the Goods are completed, or replaced;

5.4.5. refuse to pay expenses not provided for in the Contract.
5.5. The Parties undertake to reconcile mutual settlements on obligations arising from this Contract on a quarterly basis, as well as after fulfilling all obligations under this Contract, in accordance with the form provided by the Buyer. The Supplier, within 5 (five) business days from the date of receipt of the reconciliation report, signs the reconciliation report and returns one copy to the Buyer or, if there is disagreement, sends the signed protocol of disagreement to the Buyer.
5.6. The Parties allow the possibility of exchanging legally significant electronic documents using the electronic document management system (EDM). When using EDM, the Buyer's checkpoint is 771501001. The Parties acknowledge that electronic documents signed with a qualified electronic signature are equivalent to documents drawn up on paper and signed with a handwritten signature.

The Parties confirm that, when using electronic document management, they will utilize the necessary technical means to accept and process electronic documents signed with an enhanced qualified signature, while complying with information security requirements.

The exchange of documents between the Parties requires compliance with all requirements established by the legislation of the Russian Federation.
5.7. The Parties to the Contract have other rights and bear other obligations established by the current legislation of the Russian Federation and this Contract.

	6. ПОЛОЖЕНИЕ О НАЛОГОВОЙ ДОБРОСОВЕСТНОСТИ
[bookmark: _Ref362950012][bookmark: _Ref361398143][bookmark: _Ref361398837][bookmark: _Ref357679270]6.1. Поставщик после заключения Договора с Покупателем до выплаты авансовых платежей по Договору, а в случаях их отсутствия, в срок не позднее 15 (пятнадцати) дней с даты заключения Договора, должен представить Покупателю документы, подтверждающие отсутствие  задолженности по уплате налогов, сборов, пеней и штрафов, размер которой превышает 25 (двадцать пять) процентов балансовой стоимости активов участника закупки, определяемой по данным бухгалтерской (финансовой) отчетности за истекший период (год, квартал/полугодие/9 (девять) месяцев текущего года), а именно:
- копию справки об исполнении налогоплательщиком (плательщиком сборов, налоговым агентом) обязанности по уплате налогов, сборов, пеней, штрафов, выданной налоговым органом не ранее чем за 60 (шестьдесят) дней до дня заключения Договора, подтверждающей отсутствие задолженности по уплате налогов, сборов, пеней и штрафов. 
6.2. При наличии в данной справке положений о неисполненной обязанности по уплате налогов, сборов, пеней, штрафов, дополнительно представляются:
- копия справки о состоянии расчетов по налогам, сборам, пеням и штрафам, выданной налоговым органом не ранее чем за 60 (шестьдесят) дней до дня заключения Договора;
 
- копия бухгалтерской (финансовой) отчетности за истекший период. При этом для годовой бухгалтерской (финансовой) отчетности        – копия бухгалтерского баланса с отметкой (подтверждением) налогового органа о приеме или, в случае представления отчетности в налоговую инспекцию в электронном виде, с приложением квитанции о приеме; для промежуточной бухгалтерской (финансовой) отчетности – копия бухгалтерского баланса, заверенная подписями руководителя и главного бухгалтера Поставщика.
6.3. Покупатель имеет право в одностороннем порядке расторгнуть Договор, в случае не представления Поставщиком, указанных в п. 6.1 – 6.2 Договора подтверждающих документов, либо в случае выявления по представленным документам задолженности по уплате налогов, сборов, пеней и штрафов, превышающей размер двадцать пять процентов балансовой стоимости его активов, определяемой по данным бухгалтерской (финансовой) отчетности за истекший период (год/ квартал/ полугодие/ 9 месяцев текущего года).
6.4. Поставщик настоящим гарантирует, что:
- зарегистрирован в ЕГРЮЛ (ЕГРНИП) надлежащим образом;

- его исполнительный орган находится и осуществляет функции управления по месту регистрации юридического лица, и в нем нет дисквалифицированных лиц;
- располагает персоналом, имуществом и материальными ресурсами, необходимыми для выполнения своих обязательств по Договору;
- располагает разрешениями, допусками, лицензиями, необходимыми для осуществления деятельности и исполнения обязательств по Договору, если осуществляемая по Договору деятельность подлежит лицензированию, оформлению допусков, разрешений;
- ведет бухгалтерский учет и составляет бухгалтерскую отчетность в соответствии с законодательством Российской Федерации и нормативными правовыми актами по бухгалтерскому учету и представляет годовую бухгалтерскую отчетность в налоговый орган;
- ведет налоговый учет и составляет налоговую отчетность в соответствии с законодательством Российской Федерации, субъектов Российской Федерации и нормативными правовыми актами органов местного самоуправления, своевременно и в полном объеме представляет налоговую отчетность в налоговые органы;
- не допускает искажения сведений о фактах хозяйственной жизни (совокупности таких фактов) и объектах налогообложения в первичных документах, бухгалтерском и налоговом учете, в бухгалтерской и налоговой отчетности, а также не отражает в бухгалтерском и налоговом учете, в бухгалтерской и налоговой отчетности факты хозяйственной жизни выборочно, игнорируя те из них, которые непосредственно не связаны с получением налоговой выгоды;
- своевременно и в полном объеме уплачивает налоги, сборы и страховые взносы;
- лица, подписывающие от его имени первичные документы и счета-фактуры (в случае их оформления), имеют на это все необходимые полномочия и доверенности.
6.5. В случае недостоверности гарантий, указанных в пункте 6.4 Договора, что повлечет предъявление налоговыми органами требований к Покупателю об уплате налогов, сборов, страховых взносов, штрафов, пеней, либо отказ налогового органа в применении к Покупателю налогового вычета по причине не предоставления Поставщиком налоговой отчетности и (или) предоставлении недостоверных сведений по операциям Поставщиком, то Поставщик возмещает Покупателю все убытки, возникшие у последнего. При этом факт оспаривания или не оспаривания налоговых доначислений в налоговом органе, в том числе вышестоящем, или в суде, а также факт оспаривания или не оспаривания в суде претензий третьих лиц не влияет на обязанность Поставщика возместить убытки Покупателя.
	6. TAX INTEGRITY PROVISION

6.1. After the conclusion of the Contract with the Buyer, before the payment of advance payments under the Contract, and in cases of their absence, no later than 15 (fifteen) days from the date of conclusion of the Contract, the Supplier must submit documents confirming the absence of arrears in the payment of taxes, fees, penalties and fines, the amount of which exceeds 25 (twenty five) percent of the book value of the assets of the procurement participant, determined according to the data of the accounting (financial) statements for the past period (year, quarter/half year/9 (nine) months of the current year) to the Buyer, namely:
- a copy of the certificate on the fulfillment by the taxpayer (payer of fees, tax agent) of the obligation to pay taxes, fees, penalties, fines, issued by the tax authority not earlier than 60 (sixty) days before the date of conclusion of the Contract, confirming the absence of arrears in payment of taxes, fees, penalties and fines.

6.2. If this certificate contains provisions on the unfulfilled obligation to pay taxes, fees, penalties, fines, the following shall be additionally submitted:
- a copy of the certificate on the status of payments for taxes, fees, penalties and fines issued by the tax authority not earlier than 60 (sixty) days before the date of conclusion of the Contract;
- a copy of the accounting (financial) statements for the past period. At the same time, for the annual accounting (financial) statements - a copy of the balance sheet with a mark (confirmation) of the tax authority on acceptance or, in the case of submission of reports to the tax inspectorate in electronic form, with a receipt of acceptance attached; for interim accounting (financial) statements - a copy of the balance sheet, certified by the signatures of the Supplier's manager and chief accountant.
6.3. The Buyer has the right to unilaterally terminate the Contract if the Supplier does not submit the supporting documents specified in Clauses 6.1 - 6.2 of the Contract, or if, based on the submitted documents, arrears in payment of taxes, fees, penalties and fines exceed twenty-five percent of the balance sheet the value of its assets, determined according to the accounting (financial) statements for the past period (year/quarter/half year/9 months of the current year).


6.4. The Supplier hereby warrants that:

- is duly registered in the Unified State Register of Legal Entities (Unified State Register of Individual Entrepreneurs);
- its executive body is located and carries out management functions at the place of registration of the legal entity, and there are no disqualified persons in it;
- has the personnel, property and material resources necessary to fulfill its obligations under the Contract;
- has the permits, admissions, licenses necessary to carry out activities and fulfill obligations under the Contract, if the activities carried out under the Contract are subject to licensing, registration of permits, permits;

- maintains accounting records and prepares financial statements in accordance with the legislation of the Russian Federation and regulatory legal acts on accounting and submits annual financial statements to the tax authority;

- maintains tax records and prepares tax reports in accordance with the legislation of the Russian Federation, constituent entities of the Russian Federation and regulatory legal acts of local governments, promptly and in full submits tax reports to the tax authorities;


- does not allow distortion of information about the facts of economic life (the totality of such facts) and objects of taxation in primary documents, accounting and tax records, in accounting and tax reporting, and does not reflect in accounting and tax records, in accounting and tax reporting facts of economic life selectively, ignoring those of them that are not directly related to obtaining a tax benefit;


- pays taxes, fees and insurance premiums on time and in full;
- persons signing primary documents and invoices (if issued) on his behalf have all the necessary powers and powers of attorney to do so.

6.5. In case of unreliability of the guarantees specified in paragraph 6.4 of the Contract, which entails the presentation by the tax authorities of demands to the Buyer for payment of taxes, fees, insurance premiums, fines, penalties, or the refusal of the tax authority to apply a tax deduction to the Buyer due to the Supplier's failure to provide tax reporting and (or) the provision of inaccurate information on transactions by the Supplier, the Supplier shall compensate the Buyer for all losses incurred by the latter. In this case, the fact of challenging or not challenging additional tax charges in a tax authority, including a higher authority, or in court, as well as the fact of challenging or not challenging in court the claims of third parties does not affect the Supplier's obligation to compensate the Buyer's losses.

	7. ПРИЕМКА ТОВАРА
7.1. Приемка Товара производится в порядке, предусмотренном действующим законодательством Российской Федерации, если иной порядок и условия приемки не установлены условиями настоящего Договора.

7.2. По факту доставки Товара в Место поставки, согласно пункту 2.4 Договора, Покупателем производится предварительный внешний осмотр Товара с целью предварительной проверки целостности упаковки Товара, наличия необходимых пломб, общего количества грузовых мест (ящиков), наличия необходимых транспортных и сопроводительных документов на Товар, соответствия данных, указанных в транспортных и сопроводительных документах, фактическому количеству/номенклатуре Товара.
При обнаружении Покупателем при предварительном внешнем осмотре Товара каких-либо несоответствий либо недостатков Товара, в том числе по количеству, номенклатуре, комплектности Товара, Покупатель уведомляет Поставщика о выявленных несоответствиях (недостатках), при этом в документах, подтверждающих передачу Товара, Покупателем делается соответствующая отметка.
Уведомление производится Покупателем по своему выбору любым доступным способом, в том числе путем направления Поставщику на адрес электронной почты Поставщика, указанный в разделе 20 Договора.
Поставщик обязан устранить выявленные при предварительном осмотре Товара несоответствия (недостатки) Товара в срок не позднее 10 (десяти) календарных дней с даты получения соответствующего уведомления от Покупателя, при этом уведомление (в случае направления его по электронной почте) считается полученным Поставщиком с момента его направления Покупателем электронной почтой на электронный адрес (почты) Поставщика, указанный в разделе 20 настоящего Договора, без каких-либо дополнительных подтверждений.
Подписание Покупателем товарной накладной по унифицированной форме (ТОРГ-12) или универсального передаточного документа (УПД) и Акта приема-передачи Товара (Приложение № 4 к Договору), подтверждающих передачу Товара,  товарно-транспортных накладных и/или транспортных накладных, свидетельствует о принятии указанного в данных документах количества погрузочных мест, но не означает приемку Товара по количеству, качеству, ассортименту и комплектности, а также не лишает Покупателя права на предъявление требований, связанных с несоответствиями по количеству, качеству, ассортименту и комплектности Товара.
Проверка Товара на соответствие условиям настоящего Договора о качестве, ассортименту и комплектности в полном объеме осуществляется на складе Грузополучателя на площадке строительства АЭС «Эль-Дабаа» в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты прибытия Товара на склад Грузополучателя.
7.3. В срок не позднее 10 (десяти) рабочих дней с даты прибытия Товара на склад Грузополучателя на площадке строительства АЭС «Эль-Дабаа» Покупателем проводится полная проверка Товара на соответствие условиям настоящего Договора о качестве, ассортименту и комплектности.
В случае обнаружения Покупателем несоответствий или недостатков поставленного Товара условиям настоящего Договора, в том числе по количеству, ассортименту, качеству, комплектности, Покупатель в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты их выявления уведомляет Поставщика о необходимости прибытия для участия в совместной приемке Товара и оформления двухстороннего акта о выявленных несоответствиях по количеству/качеству Товара. 
Поставщик обязан в течение 10 (десяти) календарных дней с момента получения уведомления Покупателя обеспечить в указанный срок прибытие представителей Поставщика с надлежаще оформленной доверенностью для оформления акта о выявленных несоответствиях Товара. Стороны оговорили, что уведомление считается полученным Поставщиком с момента его направления Покупателем электронной почтой на электронный адрес (почту) Поставщика, указанный в разделе 20 настоящего Договора, без каких-либо дополнительных подтверждений. Поставщик настоящим также подтверждает, что электронный адрес почты, указанный им в разделе 20 Договора, является действующим электронным адресом (почтой), используемым Поставщиком.
В случае неприбытия представителя Поставщика в течение 10 (десяти) календарных дней с момента уведомления Покупателем Поставщика, оформление акта о выявленных несоответствиях Товара производится без его участия, в одностороннем порядке Покупателем. Покупатель вправе привлечь также необходимого эксперта на территории Арабской Республики Египет для подтверждения наличия либо отсутствия замечаний к поставленному Товару, в том числе по количеству, ассортименту, качеству или комплектности Товара.
Акт, составленный Покупателем в одностороннем порядке, в этом случае будет являться достаточным подтверждением выявленных несоответствий, недостатков или дефектов Товара, при этом Покупатель вправе по своему выбору потребовать от Поставщика:
- безвозмездного устранения Поставщиком указанных в Акте несоответствий Товара в установленный Покупателем срок;

- соразмерного уменьшения покупной цены (стоимости) Товара;
- возмещения в срок, установленный Покупателем, своих расходов на устранение недостатков Товара.
В случае существенного нарушения требований к качеству Товара (обнаружения неустранимых недостатков, недостатков, дефектов, которые не могут быть устранены без несоразмерных расходов или затрат времени, или выявляются неоднократно, либо проявляются вновь после их устранения, и других подобных недостатков и т.д.) Покупатель также вправе по своему выбору:
- отказаться от исполнения Договора и потребовать возврата уплаченной за Товар денежной суммы;
- потребовать замены Товара ненадлежащего качества Товаром, соответствующим условиям Договора, в срок, установленный Покупателем.
7.4. Допоставка недостающего Товара осуществляется Поставщиком в срок не позднее 10 (десяти) дней с момента обнаружения Покупателем несоответствия по количеству и уведомления об этом Поставщика. Покупателем в уведомлении может быть указан иной необходимый срок допоставки Товара Поставщиком.
7.5. Поставка Товара, если иное не предусмотрено Договором, обязательно сопровождается оригиналами следующих документов, предоставляемых Поставщиком:
1) полный пакет технической документации (паспорта, технические описания, инструкция (руководство по эксплуатации), сертификаты качества производителя на Товары, сертификаты соответствия пожарной безопасности (в случае требования к их оформлению на товар) сертификаты соответствия на Товар, если сертификация Товара предусмотрена действующим законодательством Российской Федерации на русском и английском языке (оригиналы, либо надлежащим образом заверенные копии), сертификат соответствия ЕАЭС на поставляемый Товар (оригиналы, либо надлежащим образом заверенные копии);
2) товарных накладных по унифицированной форме (ТОРГ-12) или универсальных передаточных документов (УПД) и  Акта приема-передачи Товара (Приложение № 4 к Договору), подтверждающих передачу Товара, товарно-транспортных накладных и/или транспортных накладных (в случае оформления таких накладных контрагентом) на русском языке, с обязательным переводом данных документов на английский и арабский языки;
3) счета на оплату, счета-фактуры (если применяется соответствующая система налогообложения контрагентом) на русском языке, с обязательным переводом данных документов на английский и арабский языки;
4) инвойса с указанием перечня Товара (названия, модели), количества единиц Товара, стоимости, данных об организации изготовителе Товара, страны происхождения Товара, на русском языке и на английском и арабском языке (оригинал, либо надлежащим образом заверенная копия);
5) упаковочных листов с указанием перечня Товара (название, модель), количества единиц Товара, веса нетто/брутто, количества и габаритов грузовых мест, на русском языке, английском и арабском языке (оригиналы, либо надлежащим образом заверенные копии);
6) транспортные документы, подтверждающих перевозку Товара (авиа-накладной (AWB)/ или морского коносамента/или товарно-транспортная накладная) на русском языке, английском и арабском языке (оригиналы, либо надлежащим образом заверенные копии);
7) таможенной декларации на Товар в электронном виде с отметкой таможенного органа «Выпуск товаров разрешен» на арабском языке с обязательным переводом данных документов на английский и русский языки, а также иных разрешительных документов на Товар, предусмотренных законодательством Российской Федерации в области экспортного контроля (в случае необходимости предоставления таких документов при таможенном оформлении).
Покупатель вправе не принимать поставляемый Товар и не оплачивать его в случае непредставления полного комплекта документов или представления неправильно оформленного пакета первичных учетных документов, сопровождающего Товар, предусмотренного Договором. Перечень документов, указанный в настоящем пункте, не является исчерпывающим, Покупатель в случае необходимости вправе запросить дополнительные документы на Товар, предусмотренные Договором и действующим законодательством.
7.6. Товар, от приемки которого Покупатель отказался по основаниям предусмотренным законодательством Российской Федерации и/или настоящим Договором, принимается Покупателем на ответственное хранение, с незамедлительным письменным уведомлением Поставщика по электронной почте Поставщика, указанной в разделе 20 настоящего Договора.
7.7. Поставщик обязан вывезти Товар, принятый Покупателем (Грузополучателем) на ответственное хранение с отнесением расходов по его хранению на Поставщика, или распорядиться Товаром не позднее 10 (Десяти) календарных дней с момента уведомления Покупателем Поставщика или в иной согласованный Сторонами срок. Вывоз Товара осуществляется Поставщиком своими силами и за свой счет, либо с привлечением третьих лиц.
7.8. Если Поставщик не вывез Товар в срок, установленный пунктом 7.7 Договора, или в этот же срок не распорядился им, Покупатель вправе реализовать такой Товар на своих условиях либо возвратить его Поставщику по адресу, указанному в разделе 20 настоящего Договора, с отнесением на Поставщика понесенных, в связи с этим расходов. В случае отправки Товара Покупателем на указанный адрес Поставщика, Поставщик обязан принять данный Товар в день доставки и возместить Покупателю расходы, понесенные в связи с возвратом Товара, в течение 5 (Пяти) календарных дней с момента выставления счета Покупателем. В случае реализации Товара выплата вырученных денежных средств за вычетом причитающегося Покупателю осуществляется Покупателем на расчетный счет Поставщика, указанный в разделе 20 настоящего Договора, в течение 5 (Пяти) календарных дней с момента зачисления денежных средств на расчетный счет Покупателя от реализации такого Товара.
	7. ACCEPTANCE OF GOODS
7.1. Acceptance of the Goods is carried out in the manner prescribed by the current legislation of the Russian Federation, unless a different procedure and conditions for acceptance are established by the terms of this Contract.
7.2. Upon delivery of the Goods to the Place of delivery, in accordance with clause 2.4 of the Contract, the Buyer carries out a preliminary external inspection of the Goods in order to preliminary check the integrity of the Goods packaging, the presence of the necessary seals, the total number of packages (boxes), the presence of the necessary transport and accompanying documents for the Goods, and the compliance of the data specified in transport and accompanying documents, the actual quantity/nomenclature of the Goods.
If the Buyer discovers, during a preliminary external inspection of the Goods, any inconsistencies or defects in the Goods, including in terms of quantity, nomenclature, completeness of the Goods, the Buyer notifies the Supplier of the identified inconsistencies (deficiencies), and the Buyer makes a corresponding note in the documents confirming the transfer of the Goods.
Notification is made by the Buyer at his choice in any available way, including by sending it to the Supplier at the Supplier's email address specified in Section 20 of the Contract.


The Supplier is obliged to eliminate the inconsistencies (deficiencies) of the Goods identified during the preliminary inspection of the Goods no later than 10 (ten) calendar days from the date of receipt of the relevant notification from the Buyer, while the notification (if sent by e-mail) is considered received by the Supplier from the moment it is sent By the Buyer by email to the email address (mail) of the Supplier specified in section 20 of this Contract, without any additional confirmation.
The signing by the Buyer of a delivery note in a unified form (TORG-12) or a universal transfer document (UDD) and the Certificate of acceptance and transfer of the Goods (Appendix No. 4 to the Contract), confirming the transfer of the Goods, waybills and/or waybills indicates acceptance of the number of loading places specified in these documents, but does not mean acceptance of the Goods according to quantity, quality, assortment and completeness, and also does not deprive the Buyer of the right to submit claims related to discrepancies in quantity, quality, assortment and completeness of the Goods.

The Goods are checked for compliance with the terms of this Contract on quality, assortment and completeness in full at the Consignee's warehouse at the El-Dabaa NPP construction site within 10 (ten) working days from the date of arrival of the Goods at the Consignee's warehouse.
7.3. Within no later than 10 (ten) working days from the date of arrival of the Goods at the Consignee’s warehouse at the construction site of the El-Dabaa NPP, the Buyer conducts a full inspection of the Goods for compliance with the terms of this Contract on quality, assortment and completeness.
If the Buyer discovers inconsistencies or defects in the delivered Goods with the terms of this Agreement, including in terms of quantity, assortment, quality, completeness, the Buyer, within 10 (ten) working days from the date of their discovery, notifies the Supplier of the need to arrive to participate in the joint acceptance of the Goods and execution of a bilateral act on identified discrepancies in the quantity/quality of the Goods.
The Supplier is obliged, within 10 (ten) calendar days from the date of receipt of the Buyer’s notification, to ensure the arrival of the Supplier’s representatives with a properly executed power of attorney within the specified period to draw up a report on the identified non-conformities of the Goods. The parties agreed that the notification is considered received by the Supplier from the moment it is sent by the Buyer by email to the email address (mail) of the Supplier specified in section 20 of this Contract, without any additional confirmation. The Supplier hereby also confirms that the email address specified by it in section 20 of the Contract is the valid email address (mail) used by the Supplier.

If the Supplier's representative does not arrive within 10 (ten) calendar days from the date of notification by the Buyer to the Supplier, the registration of a report on identified non-conformities of the Goods is carried out without his participation, unilaterally by the Buyer. The Buyer also has the right to involve the necessary expert on the territory of the Arab Republic of Egypt to confirm the presence or absence of comments on the delivered Goods, including the quantity, range, quality or completeness of the Goods.
The act drawn up by the Buyer unilaterally, in this case, will be sufficient confirmation of the identified inconsistencies, shortcomings or defects of the Goods, while the Buyer has the right, at its choice, to demand from the Supplier:
- free elimination by the Supplier of the non-conformities of the Goods specified in the Certificate within the period established by the Buyer;
- proportionate reduction in the purchase price (cost) of the Goods;
- reimbursement, within the period established by the Buyer, of their expenses for eliminating the defects of the Product.
In case of a significant violation of the requirements for the quality of the Goods (detection of irreparable deficiencies, deficiencies, defects that cannot be eliminated without disproportionate costs or time, or are detected repeatedly, or appear again after their elimination, and other similar deficiencies, etc.) The Buyer also has the right, at his own discretion:
- refuse to fulfill the Contract and demand a refund of the amount paid for the Goods;

- demand the replacement of Products of inadequate quality with Products that comply with the terms of the Contract within the period established by the Buyer.
7.4. Additional delivery of the missing Goods is carried out by the Supplier no later than 10 (ten) days from the moment the Buyer discovers a discrepancy in quantity and notifies the Supplier about it. The Buyer may indicate in the notification another necessary period for additional delivery of the Goods by the Supplier.
7.5. The delivery of the Goods, unless otherwise provided by the Contract, must be accompanied by the originals of the following documents provided by the Supplier:
1) a full package of technical documentation (passports, technical descriptions, instructions (operating manuals), manufacturer's quality certificates for the Goods, fire safety certificates (if required to be issued for the goods), certificates of conformity for the Goods, if certification of the Goods is provided for by the current legislation of the Russian Federation in Russian and English (originals or duly certified copies), EAEU certificate of conformity for the supplied Goods (originals or duly certified copies);


2) invoices in a unified form (TORG-12) or universal transfer documents (UDD) and the Certificate of acceptance and transfer of the Goods (Appendix No. 4 to the Contract) confirming the transfer of the Goods, invoices and/or invoices (if such invoices are issued by the counterparty) in Russian, with mandatory translation of these documents into English and Arabic;

3) invoices for payment, invoices (if the corresponding taxation system is applied by the counterparty) in Russian, with the obligatory translation of these documents into English and Arabic;
4) an invoice indicating the list of the Goods (name, model), number of units of the Goods, cost, information about the organization of the manufacturer of the Goods, the country of origin of the Goods, in Russian and in English and Arabic (original or duly certified copy);
5) packing lists indicating the list of Goods (name, model), number of units of Goods, net/gross weight, number and dimensions of packages, in Russian and in English and Arabic (originals or duly certified copies);

6) transport documents confirming the carriage of the Goods (air waybill (AWB) / or sea bill of lading / or waybill) in Russian, English and Arabic (originals or duly certified copies);

7) a customs declaration for the Goods in electronic form with a note from the customs authority “Release of goods permitted” in Arabic with mandatory translation of these documents into English and Russian, as well as other permitting documents for the Goods stipulated by the legislation of the Russian Federation in the field of export control (if it is necessary to provide such documents during customs clearance).

The Buyer has the right not to accept the delivered Goods and not to pay for them in the event of failure to provide a complete set of documents or the presentation of an incorrectly completed package of primary accounting documents accompanying the Goods, as provided for in the Contract. The list of documents specified in this paragraph is not exhaustive; the Buyer, if necessary, has the right to request additional documents for the Goods provided for in the Contract and current legislation.
7.6. The goods, which the Buyer refused to accept on the grounds provided for by the legislation of the Russian Federation and/or this Contract, are accepted by the Buyer for safekeeping, with immediate written notification to the Supplier by email to the Supplier specified in section 20 of this Contract.

7.7. The Supplier is obliged to remove the Goods accepted by the Buyer (Consignee) for safekeeping with the costs of its storage assigned to the Supplier, or dispose of the Goods no later than 10 (Ten) calendar days from the date of notification by the Buyer to the Supplier or within another period agreed upon by the Parties. The removal of the Goods is carried out by the Supplier on its own and at its own expense, or with the involvement of third parties.
7.8. If the Supplier does not remove the Goods within the period established by clause 7.7 of the Contract, or does not dispose of them within the same period, the Buyer has the right to sell such Goods on its own terms or return it to the Supplier at the address specified in section 20 of this Contract, with the Supplier attributing any costs incurred in associated costs. If the Buyer sends the Goods to the specified address of the Supplier, the Supplier is obliged to accept the Goods on the day of delivery and reimburse the Buyer for the costs incurred in connection with the return of the Goods within 5 (Five) calendar days from the date of invoice by the Buyer. In the event of the sale of the Goods, payment of the proceeds minus what is due to the Buyer is carried out by the Buyer to the Supplier's bank account specified in Section 20 of this Contract within 5 (Five) calendar days from the date of crediting of funds to the Buyer's bank account from the sale of such Goods.

	8. КАЧЕСТВО ТОВАРА. ГАРАНТИЙНЫЙ СРОК 
8.1. Поставщик обязан передать Покупателю Товар, качество которого соответствует условиям Договора. 
Поставщик при поставке Товара также прилагает заверенные надлежащим образом копии сертификатов, иных документов, выданных уполномоченными органами в соответствии с необходимым применимым законодательством, в том числе законодательством Российской Федерации, Арабской Республики Египет, подтверждающих качество Товара.
8.2. Гарантийный срок на поставленный Товар, в том числе на товар, поставленный взамен дефектного, составляет не менее 12 (двенадцати) месяцев, с даты подписания Сторонами товарной накладной по унифицированной форме ТОРГ-12 или универсального передаточного документа (УПД) и Акта приема-передачи Товара (Приложение № 4 к Договору), подтверждающих передачу Товара Покупателю.
Гарантийный срок на поставленный Товар не исчисляется в период устранения Поставщиком несоответствий, выявленных в отношении такого товара.
8.3. Товар должен иметь необходимые маркировки, наклейки и пломбы в соответствии с требованиями действующего законодательства Российской Федерации.
[bookmark: _Ref346884624]8.4. При обнаружении в течение гарантийного срока по Договору несоответствий, недостатков, скрытых дефектов Товара или несоответствия Товара техническим требованиям установленным Договором, заводом-изготовителем Товара, Покупатель в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента их обнаружения обязан уведомить представителя Поставщика о необходимости прибытия для составления двухстороннего акта о выявленных дефектах/несоответствиях Товара, при этом уведомление считается полученным Поставщиком с момента его направления Покупателем электронной почтой по адресу Поставщика, указанному в разделе 20 настоящего Договора, без каких-либо дополнительных подтверждений. Поставщик настоящим также подтверждает, что электронный адрес почты, указанный им в разделе 20 Договора, является действующим электронным адресом, используемым Поставщиком.
Поставщик обязан в срок не позднее 10 (десяти) рабочих дней с момента получения уведомления Покупателя обеспечить прибытие своего уполномоченного представителя с надлежаще оформленной доверенностью для участия в осмотре Товара и оформлении соответствующего акта о выявленных дефектах/несоответствиях.
8.5. В случае неприбытия представителей Поставщика для участия в осмотре Товара в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения Поставщиком уведомления, оформление акта о выявленных дефектах/несоответствиях Товара производится без его участия, в одностороннем порядке Покупателем.
 Акт, составленный Покупателем в одностороннем порядке, в этом случае будет являться для Сторон достаточным подтверждением указанных в нем дефектов/несоответствий Товара, при этом Покупатель вправе по своему выбору потребовать от Поставщика:
 - безвозмездного устранения Поставщиком указанных в Акте дефектов/несоответствий Товара в срок, установленный Покупателем;

- потребовать замены Товара ненадлежащего качества Товаром, соответствующим условиям Договора, в срок, установленный Покупателем;
- возмещение расходов Покупателя на устранение недостатков Товара.
8.6. Поставщик гарантирует, Товар, передаваемый по настоящему Договору, принадлежит Поставщику на праве собственности, не заложен, не находится под арестом не имеет каких-либо ограничений и обременений, не нарушает права и законные интересы третьих лиц, в том числе передаваемый Товар не нарушает чьих-либо прав на результаты интеллектуальной деятельности, патентных прав, лицензионных прав, а также прав на средства индивидуализации юридических лиц, товаров, работ, услуг и предприятий, прав на секреты производства (ноу-хау), связанных с использованием Товара или любой его части.
8.7. В случае выявления в течение гарантийного срока Товара неустранимых несоответствий, Покупатель вправе отказаться от исполнения своих обязательств по Договору, при этом Поставщик обязан возместить все расходы, а также убытки, понесенные Покупателем в связи с поставкой Товара ненадлежащего качества, а также возвратить Покупателю полученные от него денежные средства в качестве оплаты такого товара.
	8. QUALITY OF GOODS. WARRANTY PERIOD
8.1. The Supplier is obliged to transfer to the Buyer of Goods, the quality of which complies with the terms of the Contract. 
When delivering of Goods, the Supplier shall also enclose duly certified copies of certificates and other documents issued by authorized bodies in accordance with the necessary applicable legislation, including the legislation of the Russian Federation, the Arab Republic of Egypt, confirming the quality of the Goods.

8.2. The warranty period for the delivered of Goods, including for goods supplied to replace defective ones, is at least 12 (twelve) months from the date of signing by the Parties of the delivery note in the unified form TORG-12 or universal transfer document (UDD) and the Certificate of acceptance and transfer of the Goods (Appendix No. 4 to the Contract), confirming the transfer of the Goods to the Buyer.
The warranty period for the delivered of Goods shall not be calculated during the period of elimination by the Supplier of any non-conformities identified in relation to such goods.
8.3. The Goods must have the necessary markings, stickers and seals in accordance with the requirements of the current legislation of the Russian Federation.
8.4. If during the warranty period under the Contract any nonconformities, deficiencies, hidden defects of the Goods or nonconformity of the Goods with the technical requirements established by the Contracts, the manufacturer of the Goods, the Buyer, within 10 (ten) business days from the moment of their discovery, is obliged to notify the Supplier's representative of the need to arrive to draw up a bilateral certificate on the identified defects/nonconformities of the Goods, while the notification is considered received by the Supplier from the moment it is sent by the Buyer via e-mail to the Supplier's address specified in Section 20 of this Contract, without any additional confirmation. The Supplier hereby also confirms that the e-mail address specified by him in Section 20 of the Contract is a valid e-mail address used by the Supplier.


The Supplier is obliged, no later than 10 (ten) business days from the date of receipt of the Buyer's notification, to ensure the arrival of its authorized representative with a duly executed power of attorney to participate in the inspection of the Goods and draw up the relevant certificate on the identified defects/nonconformities.
8.5. In the event that the Supplier's representatives do not arrive to participate in the inspection of the Goods within 5 (five) business days from the date of receipt by the Supplier of the notification, the execution of a certificate on the identified defects/nonconformities of the Goods is carried out without his participation, unilaterally by the Buyer.
The Certificate, drawn up by the Buyer unilaterally, in this case will be sufficient confirmation for the Parties of the defects/nonconformities of the Goods indicated in it, while the Buyer has the right, at his choice, to demand from the Supplier:
- gratuitous elimination by the Supplier of the defects/nonconformities of the Goods specified in the Certificate within the time period established by the Buyer;
- demand the replacement of the Goods of inadequate quality with the Goods that comply with the terms of the Contract within the time period established by the Buyer;
- reimbursement of the Buyer's expenses for the elimination of defects of the Goods.
8.6. The Supplier guarantees of Goods transferred under this Contract belong to the Supplier by right of ownership, are not pledged, are not under arrest, do not have any restrictions or encumbrances, do not violate the rights and legitimate interests of third parties, including that the transferred Goods do not violate anyone's rights to the results of intellectual activity, patent rights, licensing rights, as well as rights to means of individualization of legal entities, goods, works, services and enterprises, rights to production secrets (know-how) associated with the use of the Goods or any part thereof.
8.7. If irreparable nonconformities are discovered during the warranty period of the Goods, the Buyer has the right to refuse to fulfill its obligations under the Contract, while the Supplier is obliged to reimburse all expenses and losses incurred by the Buyer in connection with the supply of the Goods of inadequate quality, as well as return to the Buyer received from him cash as payment for such goods.

	9. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА
9.1. Товар упаковывается и маркируется Поставщиком в соответствии с технической документацией на Товар, а также требованиями, устанавливаемыми законодательством, нормативными актами, СНиП, ГОСТ, ТУ и т.д. для упаковки, маркировки и перевозки товаров данного вида, в том числе: 
-ГОСТ 34757 -2021 «Упаковка. Маркировка, указывающая на способ обращения с грузами».

Маркировка должна быть читаема, нанесена на потребительскую упаковку четкими буквами (на русском или английском языке). Маркировка должна быть стойкой к воздействию при хранении и перевозке, реализации и использовании Товара по назначению. 
9.2. Поставщик обязуется поставить Товар в упаковке, позволяющей обеспечить сохранность Товара от повреждений при его отгрузке, транспортировке (перевозке) и хранении. Упаковка Товара должна обеспечивать его полную сохранность при погрузке, разгрузке, транспортировке и хранении Товара.
Товар должен быть размещен на паллетах/поддонах или в деревянных ящиках. Каждое грузовое место (паллет, поддон, ящик) должно содержать не менее двух упаковочных листов, которые крепятся на торцах грузового места. 
Каждый упаковочный лист должен содержать: номер грузового места, массу нетто (фактическую) грузового места, массу брутто (фактическую) грузового места, габариты (Д*Ш*В) грузового места, наименование товара, его количество, единицу измерения. Упаковочные листы должны быть прочно прикреплены к каждому грузовому месту.
9.3. При передаче Товара в упаковке, не обеспечивающей возможность его хранения, Покупатель вправе отказаться от оплаты Товара, а если Товар был оплачен, потребовать возврата уплаченной суммы.
	9. PACKAGING AND LABELING
9.1. The Goods are packed and labeled by the Supplier in accordance with the technical documentation for the Goods, as well as the requirements established by law, regulations, SNiP, GOST, technical specifications (TU), etc. for packaging, labeling and transportation of goods of this type, including:
-GOST 34757-2021 "Distribution packaging. Graphical symbols for handling and storage of packages".
The labeling must be readable, applied to consumer packaging in clear letters (in Russian or English). The labeling must be resistant to impact during storage and transportation, sale and use of Goods for their intended purpose. 

9.2. The Supplier undertakes to deliver the Goods in packaging that ensures the safety of the Goods from damage during shipment, transportation (delivery) and storage. The packaging of the Goods must ensure its complete safety during loading, unloading, transportation and storage of the Goods.
The Goods must be placed on pallets/pallets or in wooden boxes. Each cargo space (pallet, pallet, box) must contain at least two packing lists, which are attached to the ends of the cargo space.

Each packing list must contain: the cargo space number, the net (actual) weight of the cargo space, the gross (actual) weight of the cargo space, the dimensions (L*W*H) of the cargo space, the name of the goods, its quantity, and the unit of measurement. Packing lists must be securely attached to each cargo space.

9.3. When transferring the Goods in a package that does not ensure the possibility of its storage, the Buyer has the right to refuse to pay for the Goods, and if the Goods have been paid for, to demand a refund of the amount paid.

	10. ЗАВЕРЕНИЯ ОБ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ
10.1. Каждая Сторона гарантирует другой стороне, что:

- Сторона вправе заключать и исполнять Договор;
- заключение и/или исполнение Стороной Договора не противоречит прямо или косвенно никаким законам, постановлениям, указам, прочим нормативным актам, актам органов государственной власти и/или местного самоуправления, локальным нормативным актам Стороны, судебным решениям;
- Стороной получены все и любые разрешения, одобрения и согласования, необходимые ей для заключения и/или исполнения Договора (в том числе в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации и учредительными документами Стороны, включая одобрение сделки с заинтересованностью, одобрение крупной сделки).
10.2. Поставщик настоящим гарантирует, что он не контролируется лицами, включенными в перечень лиц, указанный в постановлении Правительства Российской Федерации от 01.11.2018 № 1300 «О мерах по реализации Указа Президента Российской Федерации от 22.10.2018 № 592», а также что ни он сам, ни лицо, подписавшее настоящий договор, не включены в перечни лиц, в отношении которых применяются специальные экономические меры в соответствии с указанным постановлением Правительства Российской Федерации или в соответствии с любыми иными актами Президента Российской Федерации или Правительства Российской Федерации.

В случае включения Поставщика, его единоличных исполнительных органов, иных лиц, действующих от его имени, или лиц, которые его контролируют, в перечни лиц, в отношении которых применяются специальные экономические меры в соответствии с какими-либо актами Президента Российской Федерации или Правительства Российской Федерации, Поставщик незамедлительно информирует об этом Покупателя. 
Поставщик и Покупатель подтверждают, что условия настоящего пункта признаны ими существенными условиями в соответствии со статьей 432 Гражданского кодекса Российской Федерации.
 Если специальной нормой части второй Гражданского кодекса Российской Федерации не установлено иное, не предоставление Поставщиком указанной в настоящем пункте информации, а равно получение Покупателем соответствующей информации о включении Поставщика, а также лиц, указанных в настоящем пункте, в указанные перечни лиц любым иным способом, является основанием для одностороннего внесудебного отказа Покупателя от исполнения Договора. Договор считается расторгнутым с даты получения Поставщиком соответствующего письменного уведомления Покупателя, если более поздняя дата не будет установлена в уведомлении.
Факт включения Поставщика, а также иных лиц, указанных в настоящем пункте, в перечни лиц, в отношении которых применяются специальные экономические меры в соответствии с какими-либо актами Президента или Правительства Российской Федерации, не является обстоятельством непреодолимой силы для Поставщика.

	10. ASSURANCE OF CIRCUMSTANCES
10.1. Each Party ensures the other Party that:
- the Party has the right to conclude and execute the Contract;
- the conclusion and/or execution by the Party of the Contract does not directly or indirectly contradict any laws, regulations, decrees, other regulations, acts of state authorities and/or local governments, local regulations of the Party, court decisions;
- The Party has received all and any permissions, approvals and approvals necessary for it to conclude and / or execute the Contract (including in accordance with the current legislation of the Russian Federation and the constituent documents of the Party, including the approval of an interested party transaction, the approval of a major transaction).


10.2. The Supplier hereby guarantees that it is not controlled by persons included in the list of persons specified in the Decree of the Government of the Russian Federation dated November 1, 2018 No. 1300 "On measures to implement the Decree of the President of the Russian Federation dated October 22, 2018 No. 592", and also that neither it, nor the person who signed this contract, are included in the lists of persons in respect of which special economic measures are applied in accordance with the specified resolution of the Government of the Russian Federation or in accordance with any other acts of the President of the Russian Federation or the Government of the Russian Federation.
If the Supplier, its sole executive bodies, other persons acting on its behalf, or persons that control it are included in the lists of persons subject to special economic measures in accordance with any acts of the President of the Russian Federation or the Government of the Russian Federation, the Supplier shall immediately inform the Buyer thereof.


The Supplier and the Buyer confirm that the terms of this Clause are recognized by them as essential terms in accordance with Article 432 of the Civil Code of the Russian Federation.

Unless otherwise provided by a special norm of Part Two of the Civil Code of the Russian Federation, the failure by the Supplier to provide the information specified in this Clause, as well as the receipt by the Buyer of relevant information about the inclusion of the Supplier, as well as the persons specified in this Clause, in the specified lists of persons in any other way, is the basis for the Buyer's unilateral extrajudicial refusal to execute the Contract. The Contract shall be deemed terminated from the date of receipt by the Supplier of the relevant written notice from the Buyer, unless a later date is specified in the notice.

The fact that the Supplier, as well as other persons specified in this Clause, are included in the lists of persons subject to special economic measures in accordance with any acts of the President or the Government of the Russian Federation is not a force majeure event for the Supplier.



	11. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
11.1. Стороны несут ответственность за принятые на себя обязательства по Договору, в соответствии с Договором и действующим законодательством Российской Федерации. 
11.2. В случае нарушения срока поставки Товара по Договору, Покупатель вправе потребовать от Поставщика, а последний обязуется оплатить Покупателю по его требованию пени в размере 0,1 % (Ноль целых одна десятая процента) от общей цены Договора за каждый календарный день просрочки.
11.3. В случае если Поставщик нарушит срок поставки Товара, установленный Договором более чем на 20 (двадцать) календарных дней, кроме пени, предусмотренной в п. 11.2. Договора, Покупатель вправе также потребовать с Поставщика, а последний обязуется уплатить Покупателю штраф в размере 10 % (Десяти процентов)  от общей цены Договора.
11.4. В случае несвоевременной оплаты поставленного в полном объеме и принятого Покупателем Товара по Договору, Поставщик вправе потребовать от Покупателя уплаты пени в размере 0,01% (Ноль целых одна сотая процента) от несвоевременно оплаченной суммы за каждый день просрочки, но не более 2% (Двух процентов) от суммы просроченного платежа. Штрафные санкции не применяются к Покупателю в случае, если задержка оплаты средств, причитающихся Поставщику, произошла в связи с нарушением Поставщиком условий Договора и/или если от Поставщика в течение 10 (Десяти) дней после даты наступления платежа, указанной в разделе 3 Договора, не поступило письменной претензии о несвоевременной оплате.
11.5. В случае просрочки предоставления документов, перечисленных в п. 5.1.16 Договора, Поставщик оплачивает Покупателю пеню в размере 0,01 % (Ноль целых одна сотая процента) от цены Договора за каждый день просрочки.

11.6. В случае поставки Товара с дефектами, несоответствиями, некомплектного либо ненадлежащего качества, и неисполнения Поставщиком требований Покупателя в соответствии с пунктами 7.3, 8.5 Договора, Покупатель вправе потребовать от Поставщика уплатить штраф в размере 10 % (Десяти процентов)   от стоимости некачественного, либо некомплектного Товара.
11.7. В случае не предоставления Поставщиком документов в соответствии с п. 7.5 Договора, Покупатель вправе потребовать от Поставщика, а последний обязуется уплатить Покупателю пеню в размере 0,01 % (Ноль целых одна сотая процента) от цены Договора за каждый день просрочки.
11.8. В случае непредставления Поставщиком документов, указанных в пункте 5.1.16, разделе 6 Договора, Покупатель вправе расторгнуть Договор в одностороннем порядке с отнесением на Поставщика всех возможных убытков.
11.9. В случае нарушения Поставщиком срока предоставления Выписки, установленного пунктом 5.1.17 Договора, Покупатель вправе потребовать от Поставщика, а последний обязуется уплатить Покупателю пени в размере 0,01 % (Ноль целых одна сотая процента) от цены Договора за каждый день просрочки до момента фактического исполнения обязательства по предоставлению Выписки.

11.10. За нарушение Поставщиком условий Договора о таре, упаковке, маркировке Товара, не предоставления относящихся к Товару документов, Покупатель вправе потребовать от Поставщика, а последний обязуется уплатить Покупателю штраф в размере 10% (Десяти процентов) от стоимости Товара, в отношении которого допущены нарушения.

11.11. Неустойки и штрафные санкции уплачиваются при наличии соответствующего письменного требования Сторон. Уплата неустойки не освобождает Стороны от исполнения обязательств по настоящему Договору и возмещения причиненных убытков. Сторона, нарушившая свои обязательства по настоящему Договору, либо совершившая действия, в результате которых у другой Стороны возникли убытки, обязана возместить другой Стороне причиненные убытки в порядке и на условиях, предусмотренных Договором.
Поставщик возмещает Покупателю понесенные убытки по Договору в полном объеме, сверх неустойки, включая реальный ущерб и упущенную выгоду Покупателя. Возмещение убытков Покупателем Поставщику по Договору производится только в размере документально подтвержденного реального ущерба Поставщика, без возмещения упущенной выгоды Поставщику.

	11. LIABILITY OF THE PARTIES
11.1. The Parties are responsible for the obligations assumed under the Contract, in accordance with the Contract and the current legislation of the Russian Federation.
11.2. In case of violation of the delivery term of the Goods under the Contract, the Buyer has the right to demand from the Supplier, and the latter undertakes to pay to the Buyer at his request, a penalty in the amount of 0.1% (zero point one percent) from the total price (cost) of the Contract for each calendar day of delay.
11.3. In the event that the Supplier violates the delivery time of the Goods established by the Contract by more than 20 (twenty) calendar days, except for the penalty provided for in the Clause 11.2. of the Contract, the Buyer is also entitled to demand from the Supplier, and the latter undertakes to pay the Buyer a fine in the amount of 10% (Ten percent) from the total price (cost) of the Contract.
11.4. In case of late payment for the Goods delivered in full and accepted by the Buyer under the Contract, the Supplier has the right to demand from the Buyer a penalty in the amount of 0.01% (zero point one hundredth of a percent) of the late payment amount for each day of delay, but not more than 2% (two percent) of the late payment amount. Penalties shall not be applied to the Buyer if the delay in payment of funds due to the Supplier occurred due to the Supplier's violation of the terms of the Contract and/or if no written claim for late payment has been received from the Supplier within 10 (ten) days after the payment due date specified in Section 3 of the Contract.
11.5 In case of delay in providing the documents listed in the Clause 5.1.16 of the Contract, the Supplier shall pay the Buyer a penalty in the amount of 0.01% (zero-point one percent) of the price of the Contract for each day of delay.
11.6. In case of delivery of the Goods with defects, nonconformities, incomplete or inadequate quality, and the failure of the Supplier to fulfill the Buyer's requirements in accordance with Clauses 7.3, 8.5 of the Contract, the Buyer has the right to require the Supplier to pay a fine in the amount of 10% (Ten percent) of the cost of low-quality or incomplete Goods.
11.7. In the event that the Supplier does not provide documents in accordance with Clause 7.5 of the Contract, the Buyer has the right to demand from the Supplier, and the latter undertakes to pay the Buyer a penalty in the amount of 0.01% (zero point one percent) of the price of the Contract for each day of delay.
11.8. If the Supplier fails to submit the documents specified in the Clause 5.1.16, Section 6 of the Contract, the Buyer has the right to terminate the Contract unilaterally with all possible losses attributed to the Supplier.

11.9. In the event of a violation by the Supplier of the deadline for providing the Statement established by clause 5.1.17 of the Contract, the Buyer has the right to demand from the Supplier, and the latter undertakes to pay to the Buyer, a penalty in the amount of 0.01 % (zero point one hundredth of a percent) of the price of the Contract for each day of delay until the moment of actual fulfillment of the obligation to provide the Statement.
11.10. In the event of a violation by the Supplier of the terms of the Contract regarding containers, packaging, and labeling of the Goods, or failure to provide documents related to the Goods, the Buyer has the right to demand from the Supplier, and the latter undertakes to pay to the Buyer, a fine in the amount of 10% (Ten percent) of the value of the Goods in relation to which the violations were committed.
11.11. Penalties and fines shall be paid upon the relevant written request of the Parties. Payment of a penalty shall not release the Parties from fulfilling their obligations under this Contract and from compensating for damages. A Party that has violated its obligations under this Contract or committed actions that resulted in damages to the other Party shall compensate the other Party for the damages in the manner and on the terms stipulated by the Contract. 


The Supplier shall compensate the Buyer for the damages incurred under the Contract in full, in addition to the penalty, including actual damages and lost profits of the Buyer. Compensation of damages by the Buyer to the Supplier under the Contract shall be made only in the amount of documented actual damages to the Supplier, without compensation for lost profits to the Supplier.

	12. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ 
(ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА)
12.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение своих обязательств по Договору, если их неисполнение или частичное неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы.
12.2. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимают такие обстоятельства, которые препятствуют выполнению обязательств по Договору, и которые возникли на территории Российской Федерации после заключения Договора в результате непредвиденных и непредотвратимых событий, неподвластных сторонам, включая, но не ограничиваясь: пожар, наводнение, землетрясение, другие стихийные бедствия, запрещение властей, войны, при условии, что эти обстоятельства оказывают воздействие на выполнение обязательств по Договору и подтверждены соответствующими уполномоченными органами и/или вступившими в силу нормативными актами органов власти.
12.3. Сторона, исполнению обязательств которой препятствует обстоятельство непреодолимой силы, обязана в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты, когда она узнала или должна была узнать о действии такого обстоятельства, письменно информировать другую Сторону о случившемся и его причинах. Возникновение, длительность и (или) прекращение действия обстоятельства непреодолимой силы должно подтверждаться сертификатом (свидетельством), выданным компетентным органом государственной власти или Торгово-промышленной палатой и (или) иной уполномоченной организацией по месту действия обстоятельства непреодолимой силы. Сторона, не уведомившая вторую сторону о возникновении обстоятельства непреодолимой силы в установленный срок, лишается права ссылаться на такое обстоятельство в дальнейшем.
12.4. Сторона, непосредственно подвергшаяся воздействию форс-мажора, предпримет все усилия для принятия необходимых мер по сокращению задержки исполнения обязательств по настоящему Договору, вызванной форс-мажором, и минимизации косвенных последствий или потенциального воздействия форс-мажора.
12.5. Если после прекращения действия обстоятельства непреодолимой силы, по мнению Сторон, исполнение Договора может быть продолжено в порядке, действовавшем до возникновения обстоятельств непреодолимой силы, то срок исполнения обязательств по Договору продлевается соразмерно времени, которое необходимо для учета действия этих обстоятельств и их последствий.
12.6. В случае если обстоятельства непреодолимой силы действуют непрерывно в течение 3 (трех) месяцев, каждая из Сторон имеет право отказаться от исполнения Договора, направив письменное уведомление второй Стороне.
	12. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES
(FORCE MAJEURE)

12.1. The Parties shall not be liable for non-performance or partial performance of their obligations hereunder if their non-performance or partial non-performance has been a consequence of force-majeure circumstances.  

12.2. Force majeure circumstances are circumstances that prevent the fulfillment of obligations under the Contract, and which arose on the territory of the Russian Federation after the conclusion of the Contract as a result of unforeseen and unavoidable events beyond the control of the parties, including, but not limited to: fire, flood, earthquake, other natural disasters , the prohibition of the authorities, war, provided that these circumstances affect the fulfillment of obligations under the Contract and are confirmed by the relevant authorized bodies and/or regulatory acts of the authorities that have entered into force.

12.3. The Party, the performance of obligations of which is hindered by a force majeure event, is obliged, within 5 (five) business days from the date when it learned or should have learned about the effect of such a circumstance, to inform the other Party in writing about the incident and its reasons. The occurrence, duration and (or) termination of the force majeure event must be confirmed by a certificate (record) issued by the competent state authority or the Chamber of Commerce and Industry and (or) another authorized organization at the place of the force majeure event. The party that fails to notify the other party of the occurrence of a force majeure circumstance within the prescribed period shall be deprived of the right to refer to such circumstance in the future.

12.4. The Party directly affected by the force majeure will make every effort to take the necessary measures to reduce the delay in the performance of obligations under this Contract caused by the force majeure and minimize the indirect consequences or potential impact of the force majeure.

12.5. If, after the termination of the force majeure event, in the opinion of the Parties, the performance of the contract can be continued in the manner that was in force before the occurrence of force majeure circumstances, then the period for fulfilling obligations under the contract is extended in proportion to the time necessary to take into account the effect of these circumstances and their consequences.
12.6. In the event that force majeure circumstances operate continuously for 3 (three) months, each of the Parties has the right to refuse to execute the Contract by sending a written notification to the other Party.


	13. ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ КОРРУПЦИИ
13.1. При исполнении Договора Стороны соблюдают и будут соблюдать в дальнейшем все применимые законы и нормативные акты, включая любые применимые законы о противодействии взяточничеству и коррупции.
13.2. Стороны (в том числе через своих должностных лиц, работников, акционеров, представителей, агентов, или любых лиц, действующих от имени или в интересах или по просьбе какой-либо из Сторон в связи с Договором) не будут прямо или косвенно, в рамках деловых отношений в сфере предпринимательской деятельности или в рамках деловых отношений с государственным сектором, предлагать, вручать или осуществлять, а также соглашаться на предложение, вручение или осуществление (самостоятельно или в согласии с другими лицами) какого-либо платежа, подарка или иной привилегии с целью исполнения (воздержания от исполнения) каких-либо условий Договора, если указанные действия нарушают применимые законы или нормативные акты о противодействии взяточничеству и коррупции.
	13. ANTI-CORRUPTION CLAUSE
13.1. During the execution of the Contract, the Parties comply and will continue to comply with all applicable laws and regulations, including any applicable anti-bribery and anti-corruption laws.
13.2. The Parties (including through their officials, employees, shareholders, representatives, agents, or any persons acting on behalf of or in the interests of or at the request of any of the Parties in connection with this Contract) will not, directly or indirectly, within the framework of business relations in the field of business activity or in the framework of business relations with the public sector, offer, give or carry out, as well as agree to offer, give or carry out (independently or in Contract with others) any payment, gift or other privilege for the purpose of performance (refraining from performance) of any terms of this Contract if these actions violate applicable laws or regulations on anti-bribery and corruption.

	14. УСЛОВИЯ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ
14.1. Если иное не будет установлено соглашением Сторон, то конфиденциальной является информация о новых решениях и технических знаниях, в том числе не защищаемых законом, а также о секретах производства (ноу-хау), получаемая Сторонами друг от друга в процессе исполнения Договора.
Применительно к информации, передаваемой сторонами по Договору друг другу и связанной с работой контрагентов по договорам на выполнение научно-исследовательских, опытно-конструкторских и технологических работ конфиденциальной информацией признаются сведения, признанные конфиденциальными в соответствующих договорах и касающиеся их предмета, хода исполнения и полученных результатов.
14.2. Режим конфиденциальности информации устанавливает ее обладатель. Стороны обязаны сохранять конфиденциальность сведений в отношении информации, идентифицированной в качестве таковой путем нанесения на содержащие ее материальные носители (документы) грифа «Коммерческая тайна».
14.3. Все указанные выше сведения, не подлежат разглашению в течение всего срока действия Договора и в течение последующих 2 (двух) лет с момента прекращения его действия.
14.4. Сторона, разгласившая конфиденциальную информацию, ставшую ей известной при исполнении обязательств по Договору, возмещает другой Стороне причиненные ей этими действиями убытки в соответствии с законодательством Российской Федерации.
	14. CONFIDENTIALITY TERMS

14.1. Unless otherwise established by Contract of the Parties, confidential information is information about new solutions and technical knowledge, including those not protected by law, as well as about production secrets (know-how), received by the Parties from each other in the process of executing the Contract.
With regard to information transferred by the parties under the Contract to each other and related to the work of counterparties under contracts for the performance of research, development and technological work, confidential information is recognized as information accepted as confidential in the relevant contracts and relating to their subject matter, progress of execution and results obtained.
14.2. The information confidentiality regime is established by its owner. The Parties are obliged to maintain the confidentiality of information in relation to information identified as such by marking the material carriers (documents) containing it as "Commercial secret".

14.3. All the above information is not subject to disclosure during the entire term of the Contract and for the next 2 (two) years from the date of its termination.
14.4. The Party that disclosed confidential information that became known to it in the performance of obligations under the Contract shall reimburse the other Party for the losses caused to it by these actions in accordance with the legislation of the Russian Federation.

	15. ИЗМЕНЕНИЕ И РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА
      15.1. Все изменения и дополнения к Договору действительны при условии оформления их в письменной форме за подписями уполномоченных представителей обеих Сторон в виде дополнений к Договору.
      15.2. Договор, может быть расторгнут досрочно по соглашению Сторон.
[bookmark: _Ref346885918]      15.3. Договор, может быть расторгнут Покупателем в одностороннем внесудебном порядке в следующих случаях:
    15.3.1. наложения ареста на имущество Поставщика и блокирования его расчетных счетов, препятствующего выполнению Договора;
    15.3.2. нарушения Поставщиком срока предоставления документов, предусмотренных пунктом 5.1.16, либо разделом 6 Договора;
    15.3.3. нарушения Поставщиком установленных Договором сроков исполнения обязательств, в том числе сроков поставки Товара по Договору, более чем на 20 (двадцать) календарных дней;
    15.3.4. при поставке Поставщиком Товара по Договору, с существенными нарушениями установленных требований к качеству Товара.
    15.3.5. при нарушении Поставщиком установленного срока для устранения несоответствий, недостатков, либо дефектов Товара, а также в случае, если Товар был заменен Поставщиком и повторно не соответствует условиям Договора, технической и нормативной документации, устанавливающей требования к Товару, в том числе по качеству.
   15.3.6. отсутствия, либо приостановления действия и/или аннулирования у Поставщика разрешений, согласований и лицензий (в случае если их наличие обязательно для Поставщика для исполнения обязательств по Договору), а равно их не продления в случае окончания срока действия или неполучения своевременно новых разрешений, согласований, лицензий.
    15.3.7. не предоставления Поставщиком и/или предоставления не в полном объеме, либо при отказе в предоставлении сведений и документов в отношении сведений, указанных в разделе 18 Договора.
    15.3.8. в случае, если какое-либо из заверений Поставщика, указанных в разделе 10 Договора, оказалось изначально недействительным или стало недействительным в течение срока действия настоящего Договора. 
    15.3.9. в случае не предоставления Покупателю Выписки, либо нарушения Поставщиком срока предоставления соответствующей Выписки, установленного пунктом 5.1.17Договора.   
    15.3.10. В случае, если Поставщик, согласно представленной им Выписке, не соответствует одному или нескольким критериям (параметрам) анализа (оценки), указанным в Методике проведения анализа (оценки) сведений о финансово-хозяйственной деятельности юридического лица (индивидуального предпринимателя), утвержденной Приказом ФНС России от 05.12.2025 № ЕД-7-31/1041@ (в действующей редакции).
    15.3.11. в случае, если сведения/параметры Поставщика, указанные в представленной Выписке, не соответствуют информации, сведениям, представленным ранее Поставщиком для участия в соответствующей закупочной процедуре Покупателя.  
   15.3.12. введения в отношении Поставщика любой из процедур банкротства, определенных действующим законодательством Российской Федерации.
    15.3.13. внесения Поставщика в реестр недобросовестных поставщиков, предусмотренного действующим законодательством Российской Федерации, либо в реестр недобросовестных поставщиков Госкорпорации «Росатом».
   15.3.14. в иных случаях, предусмотренных Договором и действующим законодательством Российской Федерации.
     15.4. Расторжение Договора в случаях, предусмотренных пунктом 15.3 Договора и входящими в данный пункт подпунктами, осуществляется путем направления Покупателем письменного уведомления Поставщику. Датой расторжения Договора считается дата получения указанного уведомления Поставщиком, если иная дата не указана Покупателем в уведомлении.

     15.5. С момента расторжения Договора или в иной, указанный Покупателем срок, Поставщик обязан прекратить выполнение Договора. Поставщик обязан возместить Покупателю также расходы и убытки, связанные с отказом от исполнения Договора.
     15.6. В случае расторжения Договора Покупатель обязан оплатить Товар, принятый им без замечаний до расторжения Договора. При этом выплачиваемая Поставщику сумма определяется актом сверки взаиморасчетов, и первичными учетными документами к акту взаиморасчетов, подписанному обеими Сторонами, принимая во внимание любые платежи, полученные Поставщиком по Договору.
    15.7. Расторжение Договора влечет за собой прекращение обязательств Сторон по нему, но не освобождает Стороны от ответственности за его нарушение, если таковое имело место на момент расторжения Договора, а также не освобождает Стороны от исполнения гарантийных обязательств и урегулирования взаиморасчетов.
    15.8. Независимо от причины прекращения Договора, Покупатель не несёт ответственность за упущенную выгоду Поставщика, а также иные аналогичные убытки, расходы, издержки Поставщика в соответствии с применимым правом.
	15. AMENDMENT AND TERMINATION OF THE CONTRACT
15.1. All amendments and additions to the Contract are valid provided they are executed in writing and signed by authorized representatives of both Parties as addenda to the Contract.

15.2. The Contract may be terminated early by mutual agreement of the Parties.
15.3. The Contract may be terminated by the Buyer unilaterally and extrajudicially in the following cases:
15.3.1. seizure of the Supplier's property and blocking of its bank accounts, which impedes the performance of the Contract;
15.3.2. failure by the Supplier to provide the documents stipulated in Clause 5.1.16 or Section 6 of the Contract within the deadline;
15.3.3. failure by the Supplier to fulfill the obligations established by the Contract, including the delivery deadlines for the Goods under the Contract, by more than 20 (twenty) calendar days;
15.3.4. When the Supplier delivers the Goods under the Contract, with material violations of the established quality requirements for the Goods.
15.3.5. If the Supplier fails to comply with the established deadline for eliminating discrepancies, deficiencies, or defects in the Goods, or if the Goods have been replaced by the Supplier and repeatedly fail to comply with the terms of the Contract, technical and regulatory documentation establishing the requirements for the Goods, including quality.
15.3.6. If the Supplier lacks, suspends, and/or revokes permits, approvals, and licenses (if these are mandatory for the Supplier to fulfill its obligations under the Contract), or if they are not renewed in the event of expiration or failure to receive new permits, approvals, and licenses in a timely manner.
15.3.7. If the Supplier fails to provide and/or provides incomplete information and documents, or refuses to provide them, regarding the information and documents specified in Section 18 of the Contract.
15.3.8. If any of the Supplier's representations specified in Section 10 of the Contract  prove to be invalid from the outset or become invalid during the term of this Contract.

15.3.9. If the Purchaser fails to provide the Extract, or the Supplier fails to meet the deadline for providing the relevant Extract, as established by Clause 5.1.17 of the Contract.
15.3.10. In the event that the Supplier, according to the Extract submitted by it, does not meet one or more criteria (parameters) of the analysis (assessment) specified in the Methodology for conducting the analysis (assessment) of information on the financial and economic activities of a legal entity (individual entrepreneur), approved by Order of the Federal Tax Service of Russia dated 05.12.2025 No. ED-7-31/1041@ (as amended).
15.3.11. If the Supplier's information/parameters specified in the submitted Extract do not correspond to the information previously submitted by the Supplier for participation in the relevant procurement procedure of the Purchaser.
15.3.12. Initiation of any bankruptcy procedure against the Supplier as defined by the current legislation of the Russian Federation.

15.3.13. Adding the Supplier to the register of unscrupulous suppliers stipulated by the current legislation of the Russian Federation, or to the register of unscrupulous suppliers of the Rosatom State Corporation.

15.3.14. In other cases stipulated by the Contract and the current legislation of the Russian Federation.
15.4. Termination of the Contract in the cases stipulated by paragraph 15.3 of the Contract and the subparagraphs included therein shall be carried out by the Buyer by sending a written notice to the Supplier. The date of termination of the Contract shall be the date of receipt of such notice by the Supplier, unless a different date is specified by the Buyer in the notice.
15.5. From the date of termination of the Contract or at another time specified by the Buyer, the Supplier shall cease performance of the Contract. The Supplier shall also reimburse the Buyer for expenses and losses associated with the refusal to perform the Contract.
15.6. In the event of termination of the Contract, the Buyer is obligated to pay for the Goods accepted without complaint prior to termination. The amount paid to the Supplier is determined by the reconciliation report and the primary accounting documents accompanying the reconciliation report signed by both Parties, taking into account any payments received by the Supplier under the Contract.
15.7. Termination of the Contract entails the termination of the Parties' obligations under it, but does not relieve the Parties of liability for any breach thereof, if any, occurring at the time of termination, nor does it relieve the Parties of their obligations to fulfill warranty obligations or settle settlements.
15.8. Regardless of the reason for termination of the Contract, the Buyer shall not be liable for the Supplier's lost profits, or any other similar damages, expenses, or costs incurred by the Supplier in accordance with applicable law.

	16. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА
16.1. Договор вступает в силу с даты его подписания Сторонами и действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств по нему, в том числе, гарантийных.

	16. TERM OF THE CONTRACT
16.1.  The Contract comes into force from the date of its signing by the Parties and is valid until the Parties fully fulfill their obligations under it, including warranty obligations.


	17. РАССМОТРЕНИЕ И РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
17.1. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в претензионном порядке. Срок рассмотрения претензии – 20 (двадцать) календарных дней с момента получения претензии противоположной стороной.
(Вариант для организаций, входящих в Госкорпорацию «Росатом»)
17.2. Любой спор, разногласие или претензия, вытекающие из настоящего Договора и возникающие в связи с ним, в том числе связанные с его нарушением, заключением, изменением, прекращением или недействительностью, которые не разрешены сторонами в претензионном порядке, разрешаются путем арбитража, администрируемого Российским арбитражным центром при автономной некоммерческой организации «Российский институт современного арбитража» в соответствии с Правилами Отделения Российского арбитражного центра при автономной некоммерческой организации «Российский институт современного арбитража» по разрешению споров в атомной отрасли.
Стороны соглашаются, что для целей направления письменных заявлений, сообщений и иных письменных документов будут использоваться следующие адреса электронной почты:
АО «Энергоспецмонтаж»: konesm@ensm.ru;
[наименование Стороны]: [адрес электронной почты].
В случае изменения указанного выше адреса электронной почты Сторона обязуется незамедлительно сообщить о таком изменении другой Стороне, а в случае, если арбитраж уже начат, также Отделению Российского арбитражного центра при автономной некоммерческой организации «Российский институт современного арбитража» по разрешению споров в атомной отрасли. В ином случае Сторона несет все негативные последствия направления письменных заявлений, сообщений и иных письменных документов по неактуальному адресу электронной почты.
Стороны принимают на себя обязанность добровольно исполнять арбитражное решение.
Стороны прямо соглашаются, что в случае, если заявление об отводе арбитра не было удовлетворено Президиумом Российского арбитражного центра в соответствии с Правилами Отделения Российского арбитражного центра при автономной некоммерческой организации «Российский институт современного арбитража» по разрешению споров в атомной отрасли.       

Сторона, заявляющая отвод, не вправе подавать в компетентный суд заявление об удовлетворении отвода.
Стороны прямо соглашаются, что в случае, если Состав арбитража выносит постановление о наличии у него компетенции в качестве вопроса предварительного характера, Стороны не вправе подавать в компетентный суд заявление об отсутствии у Состава арбитража компетенции.
Стороны прямо соглашаются, что арбитражное решение является окончательным для Сторон и отмене не подлежит.
В случаях, предусмотренных статьей 25 Правил Отделения Российского арбитражного центра при автономной некоммерческой организации «Российский институт современного арбитража» по разрешению споров в атомной отрасли, Сторонами может быть заключено соглашение о рассмотрении спора в рамках ускоренной процедуры арбитража.
(Вариант для организаций, не входящих в Госкорпорацию «Росатом») 
17.2. Любой спор, разногласие, претензия или требование, вытекающие из настоящего Договора и возникающие в связи с ним, в том числе связанные с его нарушением, заключением, изменением, прекращением или недействительностью, которые не разрешены сторонами в претензионном порядке, разрешаются по выбору истца:
1) путем арбитража, администрируемого Российским арбитражным центром при автономной некоммерческой организации «Российский институт современного арбитража» в соответствии с положениями Арбитражного регламента. 
Стороны соглашаются, что для целей направления письменных заявлений, сообщений и иных письменных документов будут использоваться следующие адреса электронной почты:
АО «Энергоспецмонтаж»: konesm@ensm.ru;
[наименование Стороны]: [адрес электронной почты].
В случае изменения указанного выше адреса электронной почты Сторона обязуется незамедлительно сообщить о таком изменении другой Стороне, а в случае, если арбитраж уже начат, также Российскому арбитражному центру при автономной некоммерческой организации «Российский институт современного арбитража». В ином случае Сторона несет все негативные последствия направления письменных заявлений, сообщений и иных письменных документов по неактуальному адресу электронной почты.
Стороны принимают на себя обязанность добровольно исполнять арбитражное решение.
Решение, вынесенное по итогам арбитража, является окончательным для Сторон и отмене не подлежит.
В случаях, предусмотренных главой 7 Регламента Российского арбитражного центра при автономной некоммерческой организации «Российский институт современного арбитража», Сторонами может быть заключено соглашение о рассмотрении спора в рамках ускоренной процедуры арбитража.
 либо
2) в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с Правилами арбитража внутренних споров. Арбитражное решение является для Сторон окончательным.
либо
3) в порядке арбитража (третейского разбирательства), администрируемого Арбитражным центром при Российском союзе промышленников и предпринимателей (РСПП) в соответствии с его правилами, действующими на дату подачи искового заявления. Вынесенное третейским судом решение будет окончательным, обязательным для Сторон и не подлежит оспариванию.
17.3. Применимым правом, регулирующим Договор, является материальное право Российской Федерации. Применение Конвенции Организации Объединенных Наций о контрактах международной купли-продажи товаров (Вена, 1980 г.) прямо исключается.
	17. ADJUDICATION AND RESOLUTION OF DISPUTES
17.1. All disputes, disagreements or claims arising from this Contract or in connection with it, including those relating to its execution, violation, termination or invalidity, are subject to resolution in the complaint procedure. The term for consideration of a claim is 20 (twenty) calendar days from the date of receipt of the claim by the opposite party.

(Option for organizations that are part of Rosatom State Corporation)
17.2. Any dispute, controversy or claim arising from this Contract and arising in connection with it, including those related to its violation, conclusion, amendment, termination or invalidity, which are not resolved by the parties in the complaint procedure, shall be resolved through arbitration administered by the Russian Arbitration Center at the autonomous non-profit organization "Russian Institute of Modern Arbitration" in accordance with the Rules of the Branch of the Russian Arbitration Center at the autonomous non-profit organization "Russian Institute of Modern Arbitration" for resolving disputes in the nuclear industry.


The Parties agree that the following e-mail addresses will be used for the purposes of sending written statements, messages and other written documents:

ESM JSC: konesm@ensm.ru;
[name of Party]: [email address].


In the event of a change in the above e-mail address, the Party undertakes to immediately notify the other Party of such a change, and if the arbitration has already begun, also to the Division of the Russian Arbitration Center at the autonomous non-profit organization "Russian Institute of Modern Arbitration" for the resolution of disputes in the nuclear industry. Otherwise, the Party bears all the negative consequences of sending written statements, messages and other written documents to an outdated email address.

The parties assume the obligation to voluntarily comply with the arbitral award.
The parties expressly agree that if the application for disqualification of an arbitrator was not satisfied by the Presidium of the Russian Arbitration Center in accordance with the Rules of the Branch of the Russian Arbitration Center at the autonomous non-profit organization "Russian Institute of Modern Arbitration" for the resolution of disputes in the nuclear industry.
The party declaring the branch is not entitled to submit to the competent court an application for satisfaction of the branch.
The Parties expressly agree that if the Arbitral Tribunal decides that it has jurisdiction as a preliminary matter, the Parties shall not be entitled to file with the competent court an application that the Arbitral Tribunal lacks jurisdiction.
The Parties expressly agree that the arbitral award is final for the Parties and is not subject to cancellation.
In the cases provided for in Article 25 of the Rules of the Branch of the Russian Arbitration Center at the autonomous non-profit organization "Russian Institute of Modern Arbitration" for the resolution of disputes in the nuclear industry, the Parties may conclude an agreement to resolve the dispute under the accelerated arbitration procedure.
(Option for organizations that are not part of Rosatom State Corporation)
17.2. Any dispute, disagreement, claim or demand arising from this Contract and arising in connection with it, including those related to its violation, conclusion, modification, termination or invalidity, which are not resolved by the parties in the complaint procedure, are resolved at the choice of the plaintiff:

1) through arbitration administered by the Russian Arbitration Center at the autonomous non-profit organization "Russian Institute of Modern Arbitration" in accordance with the provisions of the Arbitration Rules.

The Parties agree that the following e-mail addresses will be used for the purposes of sending written statements, messages and other written documents:


ESM JSC: konesm@ensm.ru;
[name of Party]: [email address].

In the event of a change in the above e-mail address, the Party undertakes to immediately notify the other Party of such a change, and if the arbitration has already begun, also to the Russian Arbitration Center at the autonomous non-profit organization Russian Institute of Modern Arbitration. Otherwise, the Party bears all the negative consequences of sending written statements, messages and other written documents to an outdated email address.

The parties assume the obligation to voluntarily comply with the arbitral award.
The decision made as a result of arbitration is final for the Parties and is not subject to cancellation.
In the cases provided for by Chapter 7 of the Rules of the Russian Arbitration Center at the autonomous non-profit organization "Russian Institute of Modern Arbitration", the Parties may conclude an agreement to resolve the dispute under the accelerated arbitration procedure.
  or
2) in the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with the Rules for the Arbitration of Internal Disputes. The arbitral award is final for the Parties.
or
3) in the manner of arbitration (arbitration), administered by the Arbitration Center at the Russian Union of Industrialists and Entrepreneurs (RSPP) in accordance with its rules in force on the date of filing the statement of claim. The decision rendered by the arbitral tribunal will be final, binding on the Parties and not subject to dispute.
17.3. The applicable law governing the Contract is the substantive law of the Russian Federation. The application of the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (Vienna, 1980) is expressly excluded. 

	18. ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ СВЕДЕНИЙ О ЦЕПОЧКЕ СОБСТВЕННИКОВ И 
РУКОВОДИТЕЛЕЙ, ВКЛЮЧАЯ БЕНЕФИЦИАРОВ
18.1. Поставщик гарантирует Покупателю, что сведения и документы в отношении всей цепочки собственников и руководителей, включая бенефициаров (в том числе конечных) Поставщика, передаваемые Покупателю в рамках закупочной процедуры (далее – Сведения) по форме, установленной в Приложении № 2 к Договору, с приложением соответствующих подтверждающих документов, являются полными, точными и достоверными, в том числе сведения и документы в отношении всей цепочки собственников и руководителей, включая бенефициаров (в том числе конечных) Поставщика, направляемые с адреса электронной почты Поставщика ________ на адрес электронной почты Покупателя konesm@ensm.ru.
18.2. При изменении Сведений Поставщик обязан не позднее 5 (пяти) дней с момента таких изменений направить Покупателю соответствующее письменное уведомление с приложением копий подтверждающих документов, заверенных нотариусом или уполномоченным должностным лицом Поставщика.
18.3. Поставщик настоящим подтверждает получение им всех требуемых в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации (в том числе о коммерческой тайне и о персональных данных) согласий всех упомянутых в Сведениях, заинтересованных или причастных к Сведениям лиц на обработку предоставленных Сведений Поставщиком, а также на раскрытие Покупателем Сведений, полностью или частично, компетентным органам государственной власти (в том числе Федеральной налоговой службе Российской Федерации, Минэнерго России, Росфинмониторингу, правительству Российской Федерации) и последующую обработку Сведений такими органами (далее - Раскрытие). Поставщик освобождает Покупателя от любой ответственности в связи с Раскрытием, в том числе, возмещает Покупателю убытки, понесенные в связи с предъявлением Покупателю претензий, исков и требований любыми третьими лицами, чьи права были или могли быть нарушены таким Раскрытием.

18.4. Поставщик и Покупатель подтверждают, что условия Договора о предоставлении Сведений и о поддержании их актуальными признаны ими существенными условиями Договора.
18.5. Отказ от предоставления, несвоевременное и (или) недостоверное и (или) неполное предоставление Сведений (в том числе уведомлений об изменениях с подтверждающими документами) является основанием для одностороннего отказа Покупателя от исполнения Договора и предъявления Покупателем Поставщику требования об уплате штрафа в размере 10 % от стоимости Договора, в связи с прекращением Договора.
Договор считается расторгнутым с даты получения Поставщиком соответствующего письменного уведомления Покупателя, если более поздняя дата не будет установлена в уведомлении.
	18. PROVISION OF THE INFORMATION ABOUT THE CHAIN OF OWNERSHIP AND MANAGEMENT, INCLUDING BENEFICIAL OWNERS
18.1. The Supplier guarantees the Buyer that information and documents regarding the entire chain of owners and managers, including the beneficial owners (including the ultimate ones) of the Supplier, transferred to the Buyer as part of the procurement procedure (hereinafter referred to as the Information) in the form established in Appendix No. 2 to the Contract, with the attachment of the relevant supporting documents are complete, accurate and reliable, including information and documents regarding the entire chain of owners and managers, including beneficial owners (including the ultimate ones) of the Supplier, sent from the Supplier's email address ________ to the address e-mail of the Buyer konesm@ensm.ru.
18.2. Upon changing the information, the Supplier must notify the Buyer in writing within 5 (five) business days following the respective changes, with the attachment of the copies of the confirming documents, that are notarized or authenticated by the authorized Supplier’s representative.

18.3. The Supplier hereby gives its consent and confirms that it has received all the consents required in accordance with the current legislation of the Russian Federation (including on trade secrets and personal data) of all the parties mentioned in the Information, interested in or involved in the Information for the processing of the Information provided by the Buyer, as well as disclosure by the Buyer of the Information, in whole or in part, to the competent state authorities (including the Federal Tax Service of the Russian Federation, the Ministry of Energy of Russia, Rosfinmonitoring, the government of the Russian Federation) and the subsequent processing of the Information by such bodies (hereinafter referred to as Disclosure). The Supplier exempts the Buyer from any liability regarding the Disclosure, including reimbursement of the Supplier for losses incurred due to filing of complaints, legal actions, and claims by any third parties whose rights were or could be violated by such Disclosure.
18.4. The Supplier and the Buyer confirm that the conditions of this Contract regarding submission of Information and maintaining its relevancy, are deemed as essential material terms of this Contract.
18.5. Unless a special norm of part two of the Civil Code of the Russian Federation establishes otherwise, the refusal to provide, untimely and (or) inaccurate and (or) incomplete Information (including notifications of changes with supporting documents) from the Supplier may serve the basis for the Buyer’s unilateral refusal to fulfill the Contract and raise a claim for compensation of damages caused by the Contract termination. 
The Contract is deemed terminated on the date of receipt of the respective Buyer’s written notice by the Supplier unless a later date is specified in the notice.

	19. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
19.1. Все изменения и дополнения к Договору будут действительны, если они оформлены в письменном виде, скреплены печатями Сторон (при их наличии) и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон.
19.2. Стороны гарантируют друг другу, что лица, подписавшие Договор, имеют на то права и полномочия, и какие-либо ссылки на отсутствие прав и полномочий, полное и частичное, со стороны любой из Сторон, возникающие после подписания Договора и в ходе его исполнения Сторонами, не могут служить основанием для неисполнения договора полностью или в какой-либо части.
19.3. Обо всех изменениях своего юридического и фактического (почтового) адресов, телефонов, факсов, платежных реквизитов стороны обязаны извещать друг друга в письменной форме в 3 (трех) дневный срок. При отсутствии такого извещения все письма, уведомления, претензии и требования, направляются по адресам, указанным в разделе 20 Договора «Адреса, реквизиты и подписи сторон», и считаются доставленными, даже если адресат по этому адресу не находится.
19.4. Стороны признают юридическую силу документов, переданных по факсимильной связи и электронной почте, до момента обмена Сторонами подлинниками Документов. Стороны в целях исполнения Договора обязаны обмениваться оригиналами документов в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента передачи последних посредством факсимильной связи и электронной почты.
19.5. Поставщик уведомлен, что в случае нарушения условий Договора в информационную систему «Расчет рейтинга деловой репутации поставщиков», ведение которой осуществляется на официальном сайте по закупкам атомной отрасли www.rdr.rosatom.ru в соответствии с утвержденными Госкорпорацией «Росатом» Едиными отраслевыми методическими указаниями по оценке деловой репутации, могут быть внесены сведения и документы о таких нарушениях.

Основанием для внесения сведений в информационную систему «Расчет рейтинга деловой репутации поставщиков» могут являться:
1) выставленные Покупателем и принятые Поставщиком неустойки за нарушение сроков исполнения обязательств по Договору и (или) убытки, причиненные таким нарушением;

2) выставленные Покупателем и принятые Поставщиком претензии (требования) к качеству продукции (товаров, работ, услуг) по Договору и (или) убытки, причиненные ненадлежащим качеством продукции (товаров, работ, услуг);

3) судебные решения (включая решения третейских судов) о выплате Поставщиком неустойки за нарушение сроков исполнения договорных обязательств и (или) возмещении убытков, причиненных указанным нарушением;

4) судебные решения (включая решения третейских судов) об удовлетворении Поставщиком претензии (требования) Покупателя к качеству продукции (товаров, работ, услуг) по Договору и (или) возмещении убытков, причиненных ненадлежащим качеством продукции (товаров, работ, услуг);
5) подтвержденные судебными актами факты передачи Поставщиком Покупателю продукции (товаров, работ, услуг) по Договору, нарушающей права третьих лиц;
6) подтвержденные судебными актами факты фальсификации Поставщиком документов на этапе заключения или исполнения Договора.
Поставщик предупрежден, что сведения, включенные в информационную систему «Расчет рейтинга деловой репутации поставщиков», могут быть использованы Покупателем при оценке его деловой репутации в последующих закупочных процедурах и (или) в процессе принятия решения о заключении договора с ним.

19.6. Поставщик не вправе уступать либо передавать в залог право (требование), принадлежащее ему на основании обязательства, возникшего из настоящего Договора, без письменного согласия Покупателя. В случае совершения Поставщиком сделки по уступке либо залогу права (требования) по денежному обязательству, возникшему из настоящего Договора, без письменного согласия Покупателя Поставщик уплатит Покупателю штраф в размере стоимости данного денежного обязательства.
19.7. Поставщик подтверждает, что он получил всю необходимую информацию по всем вопросам, которые могли бы повлиять на сроки, стоимость и качество Товара, а также на иные условия исполнения Договора.
19.8. В случае предъявления претензий к Поставщику, связанных с исполнением им Договора, независимо от их характера, со стороны третьих лиц, Покупатель, не несёт по ним никакой материальной, финансовой и юридической ответственности.
19.9. Стороны настоящим отдельно согласовали, что в соответствии со статьей 406.1 ГК РФ Поставщик обязуется в полном объеме возместить Покупателю все имущественные потери Покупателя, которые Покупатель понес или неизбежно понесет, в следующих, не связанных с нарушением Поставщиком условий Договора случаях:
- предъявление Покупателю органами, осуществляющими государственный (муниципальный) контроль (надзор) или иными лицами каких-либо требований, жалоб, претензий, исков и т.п.;
- начисление Покупателю каких-либо обязательных к уплате платежей, если они прямо или косвенно вытекают из Договора и связаны с действиями или бездействием Поставщика, его юридическим статусом.
В данном случае под имущественными потерями понимаются расходы Покупателя, которые он произвел или должен будет произвести при наступлении указанных в настоящем пункте обстоятельств, включая, но не ограничиваясь, уплату налогов, иных обязательных платежей, штрафов, судебных расходов, судебных и внесудебных выплат.
19.10. Договор составлен в 2 (двух) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, 1 (один) экземпляр для Покупателя, 1 (один) для Поставщика. 
19.11. Текст настоящего Договора составлен на русском и английском языках. В случае возникновения разногласий, спорных вопросов в толковании текста настоящего Договора, преимущество имеет текст Договора на русском языке.
       Все уведомления, направляемые Сторонами друг другу, должны быть выполнены на русском и английском языках, также, как и текст Договора.
19.12. Все приложения к Договору являются его неотъемлемой частью.
19.13. К Договору прилагаются и являются его неотъемлемой частью следующие приложения:
Приложение № 1 – Спецификация.
Приложение № 2 – Сведения о цепочке собственников, включая бенефициаров (в том числе конечных), с указанием долей участия (форма).
Приложение № 3 – Акт сверки взаиморасчетов (форма).
Приложение № 4– Акт приема-передачи Товара (форма).

	19. FINAL PROVISIONS
19.1. All amendments and additions to the Contract shall be valid if they are made in writing, sealed with the seals of the Parties (if any) and signed by authorized representatives of both Parties.

19.2. The Parties guarantee each other that the persons who signed the Contract have the rights and powers to do so, and any references to the lack of rights and powers, full or partial, on the part of any of the Parties arising after the signing of the Contract and in the course of its execution by the Parties, cannot serve as a basis for non-fulfillment of the contract in whole or in any part.
19.3. The parties are obliged to notify each other in writing about all changes in their legal and actual (postal) addresses, telephones, faxes, payment details within 3 (three) days. In the absence of such notice, all letters, notices, claims and demands are sent to the addresses specified in Section 20 of the Contract "Addresses, details and signatures of the parties", and are considered delivered, even if the addressee is not located at this address.

19.4. The Parties recognize the legal force of documents transmitted by facsimile and e-mail until the Parties exchange the original Documents. In order to fulfill the Contract, the Parties are obliged to exchange original documents within 5 (five) business days from the date of transmission of the latter by facsimile and e-mail.

19.5. The Supplier has been notified that, in the case of violation of the terms and conditions hereof, the information and documents on such violations may be entered into the “Calculation of the Business Reputation Rating of Contractors” information system maintained on the official website for the procurement of the nuclear industry www.rdr.rosatom.ru in accordance with the Unified Industry Methodological Instructions for the Assessment of Business Reputation approved by Rosatom State Atomic Energy Corporation.
The grounds for entering the data into the “Calculation of the Business Reputation Rating of Contractors” information system may be:

1) penalties issued by the Buyer and accepted by the Supplier for violation of the period for the performance of the obligations hereunder and/or losses caused by such a violation;
2) claims (demands) issued by the Buyer and accepted by the Supplier regarding the quality of the products (goods, works, services) hereunder and (or) losses caused by the inadequate quality of the products (goods, works, services);
3) court decisions (including decisions of the arbitration court) on the payment of the penalty for violation of the period for the performance of the obligations and (or) the compensation for any losses caused by the specified violation;
4) court decisions (including decisions of arbitration courts) on satisfaction by the Supplier of the claim (requirement) of the Buyer regarding the quality of products (goods, works, services) under the Contract and (or) compensation for losses caused by inadequate quality of products (goods, works, services);
5) facts of the provision of the Buyer with the products (goods, works, services) hereunder by the Supplier that violate the rights of third parties confirmed by judicial acts;
6) facts of the falsification of the documents by the Supplier confirmed by judicial acts at the stage of the conclusion or performance hereof.
The Supplier is notified that the information included in the “Calculation of the Business Reputation Rating of Contractors” information system can be used by the Buyer in assessing its business reputation in the performance of any subsequent procurement procedures and (or) in the process of making decisions to conclude any contract with it.
19.6. The Supplier shall not have the right to assign or pledge the right (claim) belonging to it on the basis of an obligation arising from this Contract without the written consent of the Buyer. In the event that the Supplier enters into a transaction for the assignment or pledge of the right (claim) under a monetary obligation arising from this Contract without the written consent of the Buyer, the Supplier shall pay the Buyer a fine in the amount of the value of this monetary obligation.
19.7. The Supplier confirms that it has received all necessary information on all issues that could affect the timing, cost and quality of the Goods, as well as other conditions for the performance of the Contract.
19.8. In the event of claims against the Supplier related to its performance of the Contract, regardless of their nature, by third parties, the Buyer shall not bear any material, financial or legal liability for them.
19.9. The Parties hereby separately agree that, in accordance with Article 406.1 of the Civil Code of the Russian Federation, the Supplier undertakes to fully compensate the Buyer for all property losses of the Buyer that the Buyer has incurred or will inevitably incur in the following cases not related to the Supplier’s violation of the terms of the Contract:

- presentation to the Buyer by the bodies implementing state (municipal) control (supervision) or other persons of any demands, complaints, claims, lawsuits, etc.;

- accrual of any mandatory payments to the Buyer, if they directly or indirectly follow from the Contract and are related to the actions or inaction of the Supplier, its legal status.

In this case, property losses are understood to mean the Buyer's expenses that it has incurred or will have to incur upon the occurrence of the circumstances specified in this clause, including, but not limited to, payment of taxes, other mandatory payments, fines, legal costs, judicial and extra-judicial payments.

19.10. The Contract is drawn up in 2 (two) copies having equal legal force, 1 (one) copy for the Buyer, 1 (one) for the Supplier.

19.11. The present Contract is drawn-up in Russian and English. In case of any disContracts, controversial issues in the interpretation of the text of this Contract, the text of the Contract in the Russian language shall prevail.
All notices sent by the Parties to each other shall be executed in Russian and English, as well as the text of the Contract.
19.12. All Appendices to this Contract are its integral part.
19.13. The following Appendices are attached to the Contract and are its integral part:

Appendix No. 1 – Specification.
Appendix No. 2 – Information on the chain of ownership, including beneficial owners (including the ultimate ones) with indication of participation shares (Form).
Appendix No. 3 - Reconciliation act
mutual settlements (Form).
Appendix No. 4 – Certificate of acceptance and transfer of the Goods (Form).




20. АДРЕСА, РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
20. ADDRESSES, DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES
	ПОСТАВЩИК/ SUPPLIER:
__________ «________»
(_______ “__________”): 
ИНН: ________
Адрес регистрации: ________, 
Почтовый адрес: ___________
Банковские реквизиты:  
Р/счет ___________ 
Кор/с ____________
БИК ____________
Телефон: _________
Эл. почта: _______                                                  
__________ "________"
(_______ “__________”):
TIN: ________
Registration address: ________,
Mailing address: ___________
Bank details:
R/account ___________
Kor/s ____________
BIC ____________
Telephone: _________
Email mail: _______






















Директор
_________“________”/
Director
 ______ “________”


_________ /______/ ______
м.п.
L.S.
	ПОКУПАТЕЛЬ/ BUYER:
Акционерное общество «Энергоспецмонтаж» 
(АО «Энергоспецмонтаж»):
Адрес: 127410, РФ, г. Москва, Алтуфьевское шоссе, д. 43, строение1, кабинет 12, этаж 10;
ИНН 7718083574 ОГРН 1027739052912
КПП 771501001
р/с 407 028 105 382 901 01 628
ПАО «СБЕРБАНК РОССИИ» г. Москва
к/сч 301 018 104 000 000 00 225, БИК 044525225
Филиал АО «Энергоспецмонтаж» в Египте:
Адрес: Египет, Каир, Наср Сити, ул. Али Рашид, Ситистарс, башня «Стар Капитал», строение 2А, этаж 11, офис 113
Регистрационный налоговый номер: 701-717-297, 
Номер коммерческого реестра 193484 
(выдан Управлением коммерческого регистра инвестиций в Каире)
E-mail: egyptoffice@ensm.ru
Tel.: 0122 6805788
BUYER:
Energospetsmontazh, Joint-Stock Company 
(ESM JSC):
Address: 127410, Russian Federation, Moscow, Altufevskoe highway , 43, building 1, office 12, floor 10;
INN 7718083574 OGRN 1027739052912
KPP 771501001
Current account 407 028 105 382 901 01 628
PJSC SBERBANK OF RUSSIA, Moscow
Correspondent account 301 018 104 000 000 00 225, BIC 044525225
Egypt Branch Office of ESM JSC:
Address: Egypt, Cairo, Nasr City, Ali Rashed Street, Citуstars, Star Capital А2 Tower, floor 11, office 113;
Tax ID: 701-717-297, 
Commercial Register Number 193484 
(issued from Cairo Investment Commercial Register Office)
E-mail: egyptoffice@ensm.ru
Tel.: 0122 6805788

Начальник управления закупочной деятельности АО «Энергоспецмонтаж»/
Head of the Procurement Activities Department of ESM JSC

_________/И.С. Лобанов/ I. S. Lobanov
м.п.
L.S

	




								Приложение № 1
[bookmark: _Hlk189730538]к договору поставки № ЭН035-____/043-2026
								от «_» _____ 2026г./
Application No. 1
to the supply contract No. ЭН035-____/043-2026
from "_" _____ 2026

СПЕЦИФИКАЦИЯ/ SPECIFICATION
к договору поставки № ЭН035-____/043-2026 от « ____» ________2026г./ 
to the Supply Contract No. ЭН035-____/043-2026_______"____", 2026.

	№
п/п/ Sl. No.

	ГИД/GID
	Наименование товара/ Name of the Goods
	Технические требования к поставке Товара/ Technical requirements for the supply of the Goods
	Ед. изм./ Unit of measurment
	Кол-во/ Qty
	Цена за ед. С НДС 0%, доллар США (USD)/ Price per one. with VAT 0%, US dollar (USD)
	Сумма с НДС 0%,
доллар США (USD)/ Price with VAT 0%,
US dollar (USD)

	1
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Итого без НДС, доллар США (USD):/
Total excluding VAT, US dollar (USD):
	
	
	



Общая сумма по настоящей Спецификации к договору поставки № ЭН035-______/043-2026 от «____» _______ 2026г. составляет ________ (_________) долларов США ________ цента, в том числе исчисленный в соответствии с законодательством РФ НДС по ставке 0% (п.1 ст. 164 НК РФ в части НДС=0% при поставке с территории Российской Федерации).
Цена Договора не включает НДС Арабской Республики Египет. В соответствии с Соглашением между Правительством Российской Федерации и Правительством Арабской Республики Египет о сотрудничестве в строительстве и эксплуатации атомной электростанции на территории Арабской Республики Египет, подписанным в Каире 19 ноября 2015 года, утвержденным Указом Президента Арабской Республики Египет N 485 от 2016, Покупатель освобождается от уплаты всех видов косвенных налогов и сборов в Арабской Республике Египет, включая, но не ограничиваясь налогом с продаж, налогом на добавленную стоимость, таможенными пошлинами и прочими налогами и сборами на всю деятельность, выполняемую в связи с реализацией проекта по строительству атомной электростанции Эль-Дабаа. 
Возможное допустимое отклонение (толеранс) количества фактически поставленного Товара от согласованного и установленного Спецификацией к Договору, обусловленное спецификой Товара, требованиями по поставке товара в специальной таре, упаковке, установленными ГОСТ, ОСТ, ТУ и т.д., обеспечивающими сохранность товара при транспортировке, спецификой погрузки товара в транспортное, иное средство с применением утвержденных схем погрузки, может составлять не более +/- 5% от объема, указанного в Спецификации.
При поставке Товара, с учетом толеранса, оплате подлежит только фактически поставленное количество Товара, указанное в товаросопроводительных документах.
       Настоящая Спецификация является неотъемлемой частью договора поставки № ЭН035-______/043-2026 от «______» ______ 2026г.
      Цена товара по настоящей Спецификации к договору поставки № ЭН035-_____/043-2026 от «____» 2026г., является фиксированной. 
      Во всем остальном, что не оговорено в настоящей Спецификации Стороны руководствуются положениями договора поставки № ЭН035-______/043-2026 от «____» _____ 2026г.
      Настоящая Спецификация составлена в 2 (двух) одинаковых экземплярах, по 1 (одному) экземпляру, имеющих равную юридическую силу, для Покупателя и Поставщика.

The total amount under this Specification to the supply Contract No. ЭН035-______ / 043-2026 dated "____" _______ 2026. amounts to is_______ (________) US Dollars, ________ cents (USD), including VAT calculated in accordance with the legislation of the Russian Federation at a rate of 0% (clause 1 of Article 164 of the Tax Code of the Russian Federation regarding VAT = 0% when delivered from the territory of the Russian Federation).
The price of the Contract does not include VAT in the Arab Republic of Egypt. In accordance with the Contract between the Government of the Russian Federation and the Government of the Arab Republic of Egypt on cooperation in the construction and operation of a nuclear power plant in the Arab Republic of Egypt, signed in Cairo on November 19, 2015, and approved by Decree of the President of the Arab Republic of Egypt No. 485 of 2016, the Buyer is exempt from all types of indirect taxes and fees in the Arab Republic of Egypt, including, but not limited to, sales tax, value-added tax, customs duties, and other taxes and fees on all activities carried out in connection with the implementation of the El Dabaa Nuclear Power Plant construction project.
[bookmark: _Hlk239855380]The possible permissible deviation (tolerance) of the quantity of the actually delivered Goods from the agreed and established Specification to the Contract , due to the specifics of the Goods, requirements for the delivery of the goods in special containers, packaging established by GOST, OST, TU, etc., ensuring the safety of the goods during transportation, the specifics of loading the goods into a vehicle or other means using approved loading schemes, may not exceed +/- 5% of the volume specified in the Specification. 
When delivering the Goods, taking into the tolerance, only the actually delivered quantity of the Goods specified in the accompanying documents is subject to payment.
This Specification is an integral part of the supply contract No. ЭН035-______ / 043-2026 dated "______" ______ 2026.
The price of the goods under this Specification to the supply Contract No. ЭН035-_____/043-2026 dated "____" 2026 is fixed.
In all other respects that are not specified in this Specification, the Parties are guided by the provisions of the supply Contract No. ЭН035-______ / 043-2026 dated "____" _____ 2026.
This Specification is drawn up in 2 (two) identical copies, 1 (one) copy each, having equal legal force, for the Buyer and the Supplier.

	Поставщик/ Supplier:
Директор
___________/
Director
____________

___________/_______ /________
м.п.
	Покупатель/ Buyer:
Начальник управления закупочной деятельности АО «Энергоспецмонтаж»/
Head of the Procurement Activities Department of  ESM JSC

_________/И.С. Лобанов/ I. S. Lobanov
м.п.














	  Приложение № 2
к договору поставки № ЭН035-____/043-2026
		 от «____»________ 2026г.
ФОРМА
Сведения 
о цепочке собственников, включая бенефициаров (в том числе конечных), с указанием долей участия  
 

	

	(наименование участника/ субподрядчика (соисполнителя)/ изготовителя/ потенциального поставщика)


	№ п/п
	Информация об участнике/ субподрядчике (соисполнителе)/ изготовителе/ потенциальном поставщике
	Информация о цепочке собственников, включая бенефициаров 
(в том числе, конечных)
	Информация о подтверждающих документах (наименова
ние, реквизиты 
и т.д.)

	
	ИНН
	ОГРН
	Наименование краткое
	Код ОКВЭД
	Фамилия, Имя, Отчество руководителя
	Серия и номер документа, удостоверяющего личность руководителя
	№ 
	ИНН 
	ОГРН
	Наименование / ФИО
	Адрес регистрации
	Серия и номер документа, удостоверяющего личность (для физического лица)
	Руководитель / участник / акционер / бенефициар
	Доля участия
	

	 1
	2 
	3 
	4 
	5 
	6 
	7 
	8 
	9 
	10 
	11 
	12 
	13 
	14 
	15
	16

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	 
	
	 



	
Поставщик:

_______ “_________” 


_______________ /__________/
	
Покупатель:
Начальник управления закупочной 
деятельности АО «Энергоспецмонтаж»

________________ / И.С. Лобанов /
	

	м.п.



	м.п.
	

	  

	



	Appendix No. 2
to the Supply Contract No. ЭН035-____/043-2026
dated  _________ "____", 2026

	FORM
Information about the chain of owners, including beneficial owners (including the ultimate ones), with an indication of the participation shares

	

	(name of the participant/ subcontractor (co-executor)/ manufacturer/ potential supplier)

	Sl. No.
	Information about the participant/ subcontractor (co-executor)/ manufacturer/ potential supplier
	Information on the counterparty’s chain of ownership, including beneficial owners (including the ultimate ones)
	Confirming Documents Information (Name, Details, Etc.)

	
	TIN
	PSRN
	Abbreviated name
	OKVED code (Russian National Classifier of Types of Economic Activity)
	Manager’s Full Name
	Series and Number of Manager’s Identification Document
	Sl. No.
	TIN
	PSRN
	Corporate Name / Full Name
	Registration (Physical) Address
	Series and Number of Identification Document (for Individuals)
	Manager/ participant/ shareholder/ beneficiary
	Participation
share
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



APPROVED BY

	 Supplier:

______ “________”


_________ /___________
L.S.
	Buyer:
Head of the Procurement Activities Department of  ESM JSC


_________/ I. S. Lobanov
L.S.



Приложение №3
к договору поставки № ЭН035-____/043-2026
		 от «____»________ 2026г.
Application No. 3
to the supply contract No. ЭН035-____/043-2026
dated «____»________ 2026г.



Форма Акта сверки взаиморасчетов / Form of the Statement of Reconciliation of Mutual Settlements
=============================================================
АКТ СВЕРКИ ВЗАИМОРАСЧЕТОВ №_______/ RECORD OF MUTUAL SETTLEMENTS No._______
	г._____
	«__» _____ 20__ г.


Между/ Between _______________________________ и/and _______________________________,
                                 (наименование и реквизиты Стороны 1)/(name and details of Party 1)              (наименование и реквизиты Стороны 2) / (name and details of Party 2)

далее совместно именуемые «Стороны», составили настоящий акт сверки взаимных расчетов о нижеследующем / hereinafter collectively referred to as the “Parties”, have drawn up this act of reconciliation of mutual settlements as follows:
Сторонами проверено состояние взаиморасчетов по состоянию на «__» _____ 20__ г. По результатам сверки установлено/ The parties checked the status of mutual settlements as of “__” _____ 20__. Based on the results of the reconciliation, it was established:

	№ п/п
	Реквизиты договора (контракта), с указанием реквизитов дополнительных  соглашений (при их наличии)/ Details of the agreement (contract), indicating the details of additional agreements (if any)
	Сальдо расчетов на_____/  Balance of settlements for_____
	Информация о расхождениях, с указанием причины расхождений / Information about discrepancies, indicating the reason for the discrepancies

	
	
	Задолженность Стороны 2 перед Стороной 1 / Debt of Party 2 to Party 1
	Задолженность Стороны 1 перед Стороной 2 / Debt of Party 1 to Party 2
	

	1
	2
	3
	4
	5

	
	
	
	
	

	Итого по всем договорам/ 
Total for all contracts
	
	
	

	
По данным / According to ______________________________________________________
________________________________________________________________
От / From _____________________________________________________________
                         (наименование Стороны 1)  /  (name and details of Party 1)                              
___________________________     _________________(_________________)
Действующего (ей) на основании /Acting(s) on the basis: ___________________________________
	
По данным / According to _______________________________________________________
      ________________________________________________________________
От / From ______________________________________________________________
                                     (наименование Стороны 2)    /  (name and details of Party 2)                             
     ___________________________     _________________(_________________)
     Действующего (ей) на основании /Acting(s) on the basis:    ___________________________________



ФОРМЫ АКТОВ Приложения №_____ / FORMS OF ACTS Appendix No._____
УТВЕРЖДЕНЫ / APPROVED BY:

		Поставщик / Supplier





_____________ / __________/ ____________
М.П./L.S.

	Покупатель / Buyer:
Начальник управления закупочной 
деятельности АО «Энергоспецмонтаж»/
Head of the Procurement Activities Department of  ESM JSC


________________/И.С. Лобанов/ I. S. Lobanov
М.П./ L.S



	

	
	









Приложение № 4
к договору поставки № ЭН035-____/043-2026 
								от «_» _____ 2026г./
Application No. 4
[bookmark: _Hlk213857759]to the supply contract No. ЭН035-____/043-2026
from "_" _____ 2026
(ФОРМА)
(FORM)
Акта приема-передачи товара № ___
Delivery and Acceptance Certificate of the Goods №. 
	  "__" _________ 202_
_______________________, зарегистрированное и действующее по законодательству Арабской Республики Египет, регистрационный налоговый номер (Tax ID):_____________, Выписка из Коммерческого реестра №_________, зарегистрированное по адресу:_______________________________, именуемое в дальнейшем «Поставщик» в лице__________________, действующего на основании___________________, с одной стороны и Акционерное общество «Энергоспецмонтаж» (АО «Энергоспецмонтаж»), осуществляющее свою деятельность на территории Арабской Республики Египет через филиал АО «Энергоспецмонтаж» в Египте, регистрационный налоговый номер (Tax ID): 701-717-297, Выписка из коммерческого реестра № 193484), зарегистрированный по адресу Каир, Наср Сити, ул. Али Рашид, Ситистарс, башня «Стар Капитал», строение 2А, этаж 11, офис 113, Арабская Республика Египет, именуемое в дальнейшем «Покупатель» в лице____________________, действующего на основании_____________________________, с другой стороны, именуемые в дальнейшем «Стороны», составили настоящий Акт о нижеследующем:
_________________, registered and operating under the laws of the Arab Republic of Egypt, tax registration number (Tax ID):__________, Extract from the Commercial Register No_________, registered at the address:___________________________________, hereinafter referred to as the “Supplier” represented by________________________________, on the one hand and Energospetsmontazh, Joint-Stock Company (ESM JSC), operating on territory of the Arab Republic of Egypt through the Egypt Branch Office of ESM JSC, (Registration tax number (Tax ID): 701-717-297, , Extract from the Commercial Register No. 193484), registered at: : Cairo, Nasr City, Ali Rashed Street, Citystars, Star Capital 2A Tower, floor 11, office 113, Arab Republic of Egypt, hereinafter referred to as the "Buyer", represented by________________________, acting on the basis of ________________, on the other hand, referred to hereinafter referred to as the “Parties”, have drawn up this Act as follows:

1. Поставщик передал Покупателю Товар по Договору № ЭН035-____/043-2026 от « » ___ 2026 г. (далее - Договор) в объеме, приведенном ниже: 
1. The Supplier transferred the Goods to the Buyer under the Contract № ЭН035-____/043-2026 от « » ___ 2026 г. (hereinafter referred to as the “Contract”) in the scope described below:  
	№ п.п
Ls. No.
	Наименование товара
Name of the Goods
	Ед.изм.
Unit of measurement
	Кол-во
Quantity
	Цена за ед. с НДС 0%,
USD
Price per unit, withVAT 0%,
USD
	Сумма с НДС 0%, USD.
Total amount with VAT 0%,
USD

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	Итого с НДС 0%, доллар США (USD):/
Total with VAT 0%, US dollar (USD):
	


2. Стоимость поставленного Товара, подлежащая оплате Покупателем, составляет: ________________(_______________) долларов США ______ центов с НДС 0%.
2. The cost of the delivered Goods, to be paid by the Buyer, be _______ (_________) US dollars ______ cents with VAT 0%.
Объект налогообложения НДС отсутствует в связи с освобождением Покупателя от уплаты налога на добавленную стоимость в соответствии с Соглашением между Правительством Российской Федерации и Правительством Арабской Республики Египет о сотрудничестве в строительстве и эксплуатации атомной электростанции на территории Арабской Республики Египет, подписанным в Каире 19 ноября 2015 года, утвержденным Указом Президента Арабской Республики Египет № 485 от 2016.
The object of taxation of VAT is absent in connection with the exemption of the Buyer from tax payment in accordance with the Agreement between the Government of the Russian Federation and the Government of the Arab Republic of Egypt on Cooperation in Construction and Operation of the Nuclear Power Plant on the Territory of the Arab Republic of Egypt signed in Cairo on the 19th of November 2015, approved by the Decree of the President of Arab Republic of Egypt No.485 from 2016.
3. Настоящий акт составлен в двух экземплярах и служит в соответствии с условиями Договора основанием для проведения расчетов Покупателя с Поставщиком за поставленный Товар.
3. The present Act is composed in duplicate and in accordance with the Contract conditions is the basis for settlement of the Buyer with the Supplier for the Goods delivered. 
ФОРМА СОГЛАСОВАНА / THE FORM IS APPROVED


	Поставщик/ Supplier:
_____/ ______
_________

______________ /______ /______
м.п.

	Покупатель/ Buyer: 
Начальник управления закупочной деятельности АО «Энергоспецмонтаж»/
Head of the Procurement Activities Department of ESM JSC

_________/И.С. Лобанов/ I. S. Lobanov
м.п.




